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IV 
LOVE AND THE SCHOLAR 


MARCUS ARGENTARIUS 


‘Hoiddou rote BiBrov éuais td yepoly ediccov 
Tldppyv ékamivns eidov érepyouévny: 
BiBrov 8&8 pibas él yhv xepi, Tadt éBonca: 
»” / / 3 ‘ ¢ eS 
Zoya ti por mapéyes, @ yépov Hoiode ; 


As over Hesiod’s page I pore, 
Comes tripping in my lovely Katie. 
I fling the book upon the floor, 
And cry, “Old Hesiod, how I hate ye!”’ 


V 


THE REVELLER 
MELEAGER 


BeBrAncOm xvBos: arte: Topedcouar: jnvide TOAMA. 
> / ae »y” / / 
oivoBapés, tiv’ exes hpovTioa; Kopacoma.. 
/ a \ , / >? / 
Kopdoonar; mh Oupe tpérn; Tid Epwte Aoyiopos ; 
¢ i? nw ¢ / t D 
amte tayos. Tov & % mpocGe doywv pedéTn ; 
éppipOw codias 6 modvds movos: év povoy oida 


Tov0, ote kat Znvos Ajpa Kabeirev “Epos. 


Cast the dice, away I'll hie! 
Whither, reveiler, tell me whither ? 

Where my Lesbia’s laughing eye 
Calls to love, I'll hie me thither. 

Study wastes the fleeting hour, 
Wisdom is but toil and pain, 

Zeus himself felt Cupid’s power, 
Love secured him with his chain. 
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PREFACE 


I HAVE at times amused myself by endeavouring 
to render into English verse some of the epigrams 
of the Greek Anthology, and other pieces. It 
may possibly amuse others to read them. I have 
therefore, after much hesitation, decided to publish 
them. 

The epigrams are, with a very few exceptions, 
selected from Mr. Mackail’s Select Epigrams from 
the Greek Anthology. The classification and, in the 
great majority of cases, the title of each epigram 
are also borrowed from Mr. Mackail. 

In making the translations from Theocritus 
and Moschus, I have used principally Kiessling’s 
edition (London and Cambridge, 1829). 

My very limited knowledge of Greek * would 


1 I was not taught Greek at school, and should probably 
have remained in complete ignorance of the language all my 
life had it not been for the accident that, when I first 
obtained a commission in the army in 1858, 1 was sent to 
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not, however, have permitted me to have under- 
taken any translations into verse, had I not been 
assisted by the excellent prose translations, in the 
case of the Anthology, of Mr. Mackail, and in the 
case of Theocritus and Moschus, of Mr. Andrew 
Lang. 

As to the difficulty of translation, I cannot do 
better than quote from a letter of Mr. Mackail’s. 
“What I think one always feels,” Mr. Mackail 
wrote to me, “about translations from the Greek 
at the present day, is the extraordinary difficulty 
of retaining what (for want of a better word) may 
be called the dignity of the original, which is as 
marked a quality of Greek writing as its inimit- 
able ease. It always remained, even when used by 
weak hands for trivial purposes, the language of 
Homer and Simonides ; it went on wearing its 
robes with a certain high simplicity, even in the 
time of decay.” 

Even in far more skilled hands than my own 
the difficulty either of translating or of paraphras- 
ing is, in fact, very great. Most of my versions 
are paraphrases rather than translations. 

I have endeavoured to avoid the use of ‘ornate 


Corfu. There I acquired a fair colloquial knowledge of 
modern Greek. Being attracted by the language, I then 
learnt a certain amount of ancient Greek. In subsequent 
year I kept up the study, though after a very desultory 
ashion. 





PREFACE Vii 


language. One of the many beauties of Greek 
poetry is its simplicity. 

I beg any one who may do me the honour of 
glancing at this little volume to bear in mind that 
it is not the work of a scholar, or of evena very 
minor poet, but that of a Government official who, 
during the leisure moments of a somewhat busy 
life, has dabbled a little in Greek literature, and 
has occasionally amused himself by making verses 
—which is not always the same thing as writing 
poetry. 

I have to acknowledge the valuable help I have 
received in the shape of suggestions and criticisms 
from several friends—notably from Mr. C. L. 
Graves, Mr. Mackail, and Mr. Harold Perry. 


CROMER. 


Lonpon, August 1903. 


4 


2 Oe ees 
+ ha . 


raf 





CONTENTS 


ANTHOLOGY 
PAGE 
hove ' : : ; i ' 5 
II. Depication . : ; : ; ; eM, 
III. Errrarus ‘ ; : ; k : Sakae 
IV. Lirerature anp ArT... ; : ‘ ait | A 
V. REuicion : : t 3 ‘ : Se 
VI. Nature . : ; ; i P 85 
VII. Tue Famity . P : : : aD ae 
VIII. Beauty . ' d ‘ <<, ¥OQ 
IX. Fare anp CHANGE . ; ; Slide & i 
; X. THe Human Comepy .. : : j Yene ee 
1 XI. DeatH . , : ; : ‘ ue $0 
EONS LY OTs a eee ae ee eee CY 
THEOCRITUS 
Ipyut II], Tue Love-Cuarm : ; : Pie 
» III. Rustic Courrtsuir . : : es 
» XV. Tue Festiva, oF Aponis . i é} . 195 
MOSCHUS 
Love THE Runaway . ; : : : ; ¥ SOF 
Tue Lament For Bion. } f ‘ » 209 
INDEX . ; , + j : ; A © ey 


1X 











' 


ANTHOLOGY 





. 











zk Si Se 


_— .. 





eS te ee 


i 
PRELUDE 
POSIDIPPUS 


Kexpomi paive Xdyuve Todvdpocov ixudda Baxyouv, 
paive, Spocrtécbw cupBorcK mpotrocis: 
auyadc8m Zynvwv o codpos Kv«vos, & te KredvOous 


povaa: péror 8 Hyiv o yAvKUTLKpos "Epos. 


+ Ler the jar of Athens drip, 
Drench the feast as though with dew, 
Here let each the wine-cup sip, 
Boon companions, blithe and true. 
Swan-like Zeno holds his peace, 
Stoic verse gains no esteem, 
Here our song shall never cease, 
Sweetly-bitter Love the theme. 


II 


LAUS VENERIS 
ASCLEPIADES 


450 Oépous SiupavtTs yiov rotov, Hdd Sé vavTais 
5] “ > a > \ / 
éx yelua@vos ideiv eiapwov otépavov- 
HRoiotov 8 omotay Kpirn pia trovs didéovtas 


cal rn > 
yAaiva Kai aivytas Kirpis i dapdotépor. 


Sweet in the sultry dog-days ‘tis to drain 

Thy sparkling vintage, O divine champagne ! ? 
Sweet to the sailor, when the vernal hour 
Dispels the fear of winter’s boisterous power. 
But sweeter still when, with one cloak for cover, 
The loved one echoes whispers of her lover. 


1 I feel that some apology is necessary for this obvious 
anachronism. Mr. Harold Perry points out to me.that in 
what Macaulay (Works, vi. p. 614) calls Warren Hastings’ 
“pleasing imitation” of Otium Divos rogat in patenti, “slow 
Mahrattas ” and “hardier Sikhs” are made to do service for 
Horace’s warlike Thracians and “ quiver-graced” Medes. I 
do not mind erring in such illustrious company, and have, 
therefore, ventured to make Asclepiades vaunt the merits of 
champagne. 


II] 
LOVE’S SWEETNESS 


NOSSIS 


\ > 
advov ovdev Epwtos, & & GARia, SevTepa wavTa 
> 4 > \ / > 4 \ \ / 
éotiv' amo otopatos 8 émtuca Kal TO péAL- 
a > 4 } 
tovto reyes Nooois: tiva 5 & Kurrpis ovx édpiracer, 


> i / y a 7. 
ovx oldevy Knvas TavOea Toia poda. 


Pretty Nossis vows that she 

Spurns the honey of the bee, 

But that Cupid can distil 

Sweets the cup of joy to fill. 
Whom Venus hates can never know 
What roses in her garden grow. 


IV 
LOVE AND THE SCHOLAR 


MARCUS ARGENTARIUS 


‘Howddov more BiBrov éuais bd yepolv édiccov 
Iluppnv éEarrivns eidov érepxopevny: 
BiBrov S& pivas emi yiv xepi, ravT é€Bonca: 
» / / > ‘ ¢ / 
Zoya th por mapéyets, @ yépov Hoiode ; 


As over Hesiod’s page I pore, 
Comes tripping in my lovely Katie. 
I fling the book upon the floor, 
And cry, “Old Hesiod, how I hate ye!” 


V 


THE REVELLER 
MELEAGER 


BeBAncOa xvBos: arte: Topedcouar: jnvide TOApma. 
> / aM ” / / 
oivoBapés, tiv’ exes povTioa; KwOpuacomat. 
f a \ Ll / YS / 
Kopdcopar; mh Oupe tpérn; Tid Epwte Aoyiopos ; 
¢ , a 6] e / / / 
amte Tayos. Tod & % mpocGe Aoywv pedérn; 
éppipOw codias 6 modvds movos: év povoy oida 


Tov0, Ste Kal Znvos Apa Kabeirev “Epos. 


Cast the dice, away I'll hie! 
Whither, reveiler, tell me whither ? 

Where my Lesbia’s laughing eye 
Calls to love, I'll hie me thither. 

Study wastes the fleeting hour, 
Wisdom is but toil and pain, 

Zeus himself felt Cupid’s power, 
Love secured him with his chain. 
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VI 


LOVE AND WINE 
RUFINUS 


amTdopar Tpos “Epwra tepl octépvoice oyiopor, 
ovdé pe viKHoEL, podvos éwy Tpos Eva, 

Ovatos 8 aOavatw cvotncopar: jv S& BonOov 
Baxyov éyn, ti povos mpos 80 eyo Svvapat ; 


Witu Reason armed, I'll conquer Love, 
And bid a single god defiance. 

If Bacchus now my foe should prove, 
I'll yield me to the twin alliance. 


II 


VII 


LOVE IN THE STORM 
ASCLEPIADES 


val / 

vide, yaraloBonre, trotet oKOTOS, albe, Kepavvou, 
TavtTa Ta Toppvpovt év yOovi cele védn, 

BY / / / / X / Py (40a yen 

nv yap me KTelvnS, TOTe TavcouaL: Hy 5é w adys Sqr, 
kai Siadels tovTwy yeipova, Kopudoopuas: 

fe 4 Brie a \ A f e / 

Exes yap w 0 Kpatov Kal cod Oeds, & Tote TeccOeis, 


Zed, dia yadKelwy ypuoos edus Parduov. 


Rain and lighten, crash thy thunder ! 
If I’m slain, I cease to be, 

Whilst I live, nought e’er shall sunder 
Me from Love, or Love from me. 

Thou, O Zeus, hast felt the power 
Of the god we both obey, 

Brazen though the bridal bower, 
Love and money forced the way. 


I2 


Vill 


A KISS WITHIN THE CUP 
AGATHIAS 


eiul pev ov didroowos: Stav 8 €OédAns pe peOdoca., 
Tp@Ta cv yevouévn Tpocdepe Kal Séyouat: 

> \ > / a 4 > / / 

et yap émipavoes Tols yelAeow, ovKETL vndeLY 
evpapés, ovd€ huyety Tov yAuvKdY oivoyxdor: 

TopOuever yap Ewouye KUNE Tapa cod TO didnua, 
Kai pou amayyéd\rer THY ydpw Hv édaPev. 


I DRINK no wine, but bow to thy command, 
Yet give me first the cup from thy dear hand. 
If, having tasted, thou should’st then draw nigh, 
So sweet a cup-bearer I cannot fly. 

From thine own lips the cup will draw its bliss, 
And serve to bear from thee to me a kiss. 





PE ee 


a3 


~ IX 
LOVE’S DRINK 
MELEAGER 


To okvdos Adv yéynOe, réyer 8 Ste Tas PidépwTos 
Znvodiras water TOD AadOD GTOLATOS, 
OrBtov: €i@ wm’ euois viv xeireor yeihea Oeioa 


> \ \ > > \ / 
amvevoTl wuxav tav év éuol mporTrios. 


Au! Cup of sweetness, lasting joy is thine, 

My love’s own honeyed mouth has given thee bliss! 
Would that she now would join her lips to mine, 
And drain my very soul in one long kiss ! 
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x 
LOVE THE RUNAWAY 


MELEAGER 


4 \ wv \ ” A \ pA 
Knptocw Tov “Epwra Tov a@ypiov: apt. yap apti 
> \ > wv 5 > / 
opOpivos éx Koltas @yeT aTroTTapEVoS. 
gore & 6 mais yAvKvdaxpus, deidados, @kvs, aOapPns, 
Tid YEeMOV, TTEepdets vaTAa, hapeTpopopos, 
matpos 8 ovKér éywo ppdtew Tivos: ovte yap aiOnp, 
ov x8av dyot Texeiv Tov Opacdyv, ov Tédayos. 
/ \ \ al > /, > > > bid 
TavTn yap Kat waow améyOetat: addr éoopare 
a Tov viv >Wuyais adda TiOnoe Riva. 
Kaito. Ketvos, tdov, Tept dwredv: ov pe AéANOas, 


tokéta, Znvodpiras Supac. KkpuTTopevos. 


15 


I cuaseE wild Love; at earliest morn 
He flies away with bow and quiver, 
At times he’s tearful and forlorn, 
Then changes as the shimmering river. 
He’s fearless, chattering, quick and sly, 
His arrows adamant would pierce, 
He’s hot, he’s cold, he’s pert, he’s shy, 
~ And all at once he’s mild and fierce. 
Whose son is he? Both Heaven and Earth, 
And loud-resounding Ocean’s wave, 
Vow that they ne’er have given birth 
To one who makes the world a slave. 
The hateful boy! But have a care! 
His deadly arrow swiftly flies. 
I see him now. He’s lurking there ! 
He’s ambushed in my Zoe’s eyes ! 


16 


XI 
LOVE’S SYMPATHY 


CALLIMACHUS 


&rcos Eywv o Ecivos éXavOavev: ws avinpov 
Lal \ / > > e 
mvevpa dia oTnbéwy, cides, avnyayero. 
TO Tpitov nvid émuve, Ta dé -poda pvAdoBorcdvTa 
> \ ae , / SOAR : / 
Ta@vepos ato otepdvev TavtT éxéovTo yaya: 
¥ / / / > > \ e an 
anrTntar peya On Tu wa Saipovas ovK amo pucpod 
eixalo, dopos 8 iywa pap euabovr. 
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He drained two full beakers with many a sigh, 
And nervously clutched a third brimmer before him, 
There was madness and rage in the glance of his eye, 
__ He’d not have been known by the mother who bore him. 
I knew not the wound, but I guessed at the cause 
When he flung from his garland the roses and leaves, 
Oft wounded by Cupid, I’ve bowed to his laws, 
Set a cunning old thief on the track of the thieves. 
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XII 
DEARER THAN DAY 


PAULUS SILENTIARIUS 


cated, cor wédrwv évérrerv, Tadivopcov iwnv 
ayy avaceipalo Kal madw ayyt pévo, 
onv yap éyo SaomAnta Sidotacw old Te miKpHV 
4 / \ > / 
voxta KatartTnoow Thy “AyepovTiada- 
Hpate yap céo déyyos opmoliov: adda TO pév Tov 
apboyyov, av Sé por kal TO AdAnua Hépeis 
~ \ 7 , e »” lal 
Kelvo TO Leupnvwv yAvKEepwTepov, @ emt TacaL 


eicly ews wuyns edmides éexxpepées. 


19 


‘«PaREwELL!” I murmur, and then hold my breath, 
Whilst, fondly lingering, by thy side I stay, 
I shrink from parting as from cruel Death, 
Thy light is glorious as the summer’s day. 
But day, though glorious, cannot tune a voice 
To soothe my troubles or enchant my ear, 
Whilst thy sweet Siren notes my soul rejoice 
With music such as lovers yearn to hear. 


20 


XIil 


AT COCKCROW 


ANTIPATER OF THESSALONICA 


SpOpos €Bn, Xpvoirra, warar § Hoos adéxtwp 
sf \ ? / ” 
Knpvcocwv PVovepnvy Hpsyéveray aye’ 

> / 5d , if , 
opviwv Eppos POovepw@tatos, bs pe Sv@Kers 
olxoGev eis Todndovs niPéwy ddpous. 
ynpackes TiOwvé: ti yap ony edvérw “Hd 


ovTws oobpidinv Hracas éx Aeyéwr ; 


Tue dawn, my love, stalks on in mantle grey, 
The envious cock proclaims the birth of day. 

Thy haste, Tithonus, serves too well to prove 
Thou hast grown old, and carest no more for love, 
Thou chasest lovely Dawn with rosy fingers 

From out thy couch whilst night still softly lingers. 


21 


XIV 


WAITING 
PAULUS SILENTIARIUS 


dnOive. Kreopavtis: o 8€ tpitos dpyerar Hon 
AWyvos UToKAdlewy Ka pwaparvomevos: 
” \ \ / \ / , 
aie 5é Kal xpadins rupads cuvaTécBem AvyVO, 
, PP SURE / \ ” / 
pnoé pw vm aypvrvos Snpov éxare TroVors. 
& toca tHv Kubépevav érapocev Eatrepos Hkew: 


arr’ ob avOpetrav heidetar ote Oeadr. 


CLEANTHE lingers, though the beckoning fire, 
Rekindled, dies again and yet again. 

Would that I too could quench my heart’s desire, 
And cast her image from my wakeful brain ! 

She swore full many a pretty Paphian oath 
To keep the trysting ; then she breaks her troth. 


22 


XV 


WAITING IN VAIN 


ASCLEPIADES 


@poroyno H&ew eis vinta por % muBonTos 
Niko, kai ceuvay wpoce Becpoddpor, 
Kovy ixer, puvdraxn S€ tapoiyetau: ap émvopKeiv 


nOere ; Tov AdyVvov, Taides, aoa BécaTe. 


Most surely did my Nico swear 
At night she to my arms would fly ; 
The hour is past—no Nico here! 
Ho! Quench the lamp! Did Nico lie? 


se er 
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XVI 


THE SCORNED LOVER 
ASCLEPIADES 


Nvé, a yap ovK adAnv papripoua, old w bBpiter 
IIv@tas 1% Nexods otca gire~arrdrns, 
KAnNGels ovK akANTOS éAnAVOa: TavTAa Tabodaa 


\ / , > ae > a a / / 
col peprpart em éuols otacd tote Tpobvpois. 


SHE bade me come, the traitress fair, 
O Night, and now she dares to flout me ! 
Some day she'll crave my love. I swear 
That then she'll have to go without me! 


24 


XVII 
LA BELLE DAME SANS MERCI 


AGATHIAS 


7h pa ye Kai ov, Didwwva, dépers woOov, } pa Kai avTr 
/ > / ¥ / 

KAMLVELS AVAAEOLS OMpact THKOMEVT ; 

x \ \ 4 4 , e / \ 

od pev rvov eyes yAvKEepwTaTor, tuetépyns Se 
gpovtidos ote AOyos yivetas ott apiOpds ; 

e / \ iA \ > > / \ 

evpyoes Ta Spuora, Tenv 8, apéyapte, Taper 
aOpnow Oapmwois Saxpvot teyyouévnv: 

Kumpis yap Ta pév GdXa TadéyKoTos, év Sé TL Kadov 


&rAayev, ex Oaipew tas coPapevomévas. 


$5 


Puitinna, dost thou waste and pine, 
Though tearless are those lovely eyes ? 
Or is refreshing slumber thine, 
And dost thou scoff at lovers’ sighs ? 
Thou too shalt weep, my haughty dame, 
Thou too shalt feel the hand of Fate. 
Venus can this one virtue claim, 
The scornful fair incurs her hate. 


26 


XVIII 


AMANTIUM IRAE 
PAULUS SILENTIARIUS 


Suxridas apdetivakey euois Taddtea tpocwois 
éotrepos, UBpiotnv pdOov émevEapévn. 

bBpis Epwras éduce> patnv b5e pdGos adarac- 
bBpus éunv épéOe padrov épwpavinv- 

” \ / / > / > / 

@pooa yap AvKaBavta péverw amdvevev Exeivys, 


@ Wool, GAN ikétns Tpwios evOds EBnv. 


My mistress cast me forth at eventide, 
Upbraiding me with words of scornful pride. 
Who says, “Scorn quenches Love,” I call a liar, 
My lady’s scorn inflames my own desire. 

I swore for a full year to stay away, 

Then sued for pardon at the break of day ! 


27 


XIX 
FLOWN LOVE 


MARCUS ARGENTARIUS 


Myvn xpucdxepws Sépxn tdde Kal Tupidaprets 
aotépes ods KoATrLS Oxeavos déyverau, 

4 a / a U wv ’ "A / 

@S me wovoy TpoALTOUCA pupoTrVoos @yeT ApiaTn, 
e / >] ¢ n \ / > 7 
éxtainvy 8 evpeivy tHv pdyov ov dvvapat: 

GN éumns avtnv Entycopev’  p émuméutro 


Kumpidos tyveutas apyupéouvs oxvdakas. 


Tuovu Moon, that beam’st on many a lover ! 
Ye Stars that sink in Ocean’s bed! 
All things ye must perforce discover, 
Ye know that my Ariste’s fled. 
"Tis six days since the fairy left me, 
Yet still I strive to bring her back, 
Of one chance she has not bereft me, 
Love’s silvery hounds are on her track. 
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xX 
MOONLIGHT 


PHILODEMUS 


vuxtepivy, Sixepws, piroTrdvyvye paive LerHnvn, 
daive, d: evtpntav Baddopévn Oupidor: 

abyate ypucénv KadXortiov- és Ta hirevvTav 
épya KxatoTtevey ov pOdvos abavatn. 

OrBivers Kal tHvde Kal tyéas, oda, Lerjvn, 
Kal yap onv ~woynv épreyey ‘Evdupior. 


SHINE, twy-horned Lady of the Night, shine on ! 
Grace with thy light the fair Callistion, 

Pour down thy silvery moonbeams from above, 
And shed thy glory on our mutual love. 
Immortal, thou mayest gaze and feel no shame, 
Endymion set thine own fair soul aflame. 
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xX Xi 
ROSE 


AUTHOR UNKNOWN 


ele podov yevouny vrrotéphupov, dppa pe yepaiv 


apoapévn yapion atnPeot yovéors. 


O tHat I were a red rose, and might know 
The grace of resting on thy breast of snow. 
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XXII 
LOVE THE GAMBLER 


MELEAGER 


patpos ér év KoATroLoWW 6 viTLos OpOpwa raifov 


dotpayddos Tovpov mvedp’ éxvBevoev “Epos. 


Love, lying on his mother’s lap, 
Though still a babe, with dice did play. 
E’en then he wrought me this mishap— 
He cast, and played my life away. 
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XXIII 
DRIFTING 


MELEAGER 


kDa TO TeKpov "Epwros akoipntol Te mvéovTes 
Zijror Kal Kowwv yetwépiov médayos, 
Tot pépowar; tavTn dé dpevav olaxes adetvtar: 


h wads thy tpudepnvy UKvArav érrovopucba. 


Hirer and thither am I cast 

By Love’s fell wave. A jealous blast 
At times blows hard, and then I shift 
My sails, or let the vessel drift. 
Tossed on a wintry sea of drink, 

I know not if I float or sink. 

I have no helm to guide my way, 
Scylla stands waiting for her prey. 
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XXIV 
LOVE’S RELAPSES 


MELEAGER 


ux? Suvcddxpute, Ti cor Td TemavOev “Epwrtos 
tpatpa Sia oTrdyyvev avOis avadréyetas ; 

un, wn mpos ce Aros, wr mpos Auds, ® pidadBovnre, 
xivnons Tébpn Tip vTroNaptropevov: 

avtixa yap, AnOapye Kax@v, TWddw et ce hvyotcar 


> eg 
Aner’ “Epws, eipav Sparétw atxicetat. 


INFaTUATE youth, again so soon to feel 

The wound which Time and Absence sought to heal ! 
Nay, nay, for God’s sake! Temper thy desire. 

The ashes smoulder—cherish not the fire. 

For, should’st thou fly, Love in pursuit will start, 
And, heedless of past pain, will wring thine heart. 
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XXV 
LOVE THE BALL-PLAYER 


MELEAGER 


> 
cpaipictav tov "Epwra tpépa, col 8, ‘Hrvodapa, 
Barre Tav év éuol maddopévav xpadciav. 
> A 
GAN dye cupraixtay SéEat Tlodov’ ef 8 amd ced pe 


pirbais, ovK olcw Tay amddatotpov UBpw. 


Love plays at ball and throws to thee 
The heart, my dear, that throbs in me. 
Take thou his playmate, sweet Desire, 
And let him fan the mutual fire. 
Thou can’st not then cast me away, 
The rules of Love forbid false play. 
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XXVI 
MOTH AND CANDLE 


MELEAGER 


Thy Tepunxouevny ~Wwuxnv av ToddaxKe Kains 
devéer’, “Epws* Kavtn, oxéTM, Exes TTEpuyas. 


My soul, O Love, has wings like thee, 
Scorch it too much, and it will flee. 
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XXVII 
LOVE THE SLAYER 


MELEAGER 


Mocou’, "Epws, Tov dyputrvov éwol md0ov “HAvodapas 
Koipicov aidecbels Modcay éunv keri: 

val yap 8) Ta od réka, Ta py Sedidaypyéva Barre 
GArrov, del & er’ euol Trnva xéovta Bédn, 

él Kat pe KTelvats reifpwo poviy mpoiévra 


ypappat’: "Epwros spa, Eeive, pLarpovinv. 


O Tyrant Love, list to my suppliant lay | 

On me alone thou pourest all thy darts, 

To me thou bringest torture and dismay, 

And mercifully sparest other hearts. 

I prithee, pity then my sleepless plight ! 

Charm Heliodora’s vision from my brain. 

For, if I’m killed, with dying hand I’ll write - 

“ Look, stranger, on the man whom Love has slain! ” 


36 


XXVIII 


LOVE AT AUCTION 
MELEAGER 


moreicOw kal patpos ér év Kodtroicr Kabedvdor, 
moreicOw’ ti S€ wor Td Opacd TovTo Tpédew ; 

cat yap oipov épu cal brortepov, dxpa & dvvéw 
xviter, Kal Kraiov moda petakd yeda: 

mpos © ére Nourov atpertov, aeiharov, oEv Sedopxes, 
dypiov ovd avtTH pntpt diryn tiOacor, 

TavTa Tépas* Tolyap Tempdcetat* el Tis amroTAoUS 
Eutropos @vetcba: traida OédXer mpocita. 

kaitot Mocer idod Sedaxpupévos* o} o Tt TWD: 


Odpoes Zyvodira civtpogos ade péve. 








Wuiutst slumbering on his mother’s breast 
Let Love be sold—I will not rear him. 
He’s useless, tried by any test 
That can to men or maids endear him. 
He’s snub-nosed, winged, his nails can ravage, 
He laughs, he’s wild as any hawk. 
To his own mother he’s a savage, 
And then he never stops his talk. 
Perchance some sailor wants a slave, 
Seafaring men are always bold, 
But little is the price I crave, 
To him the monster shall be sold. 
Yet stay! He begs me to desist, 
And tries to mitigate my hate. 
He weeps. His tears | can’t resist. 
Let him remain and live with Kate. 
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XXIX 
THE BURDEN OF YOUTH 


ASCLEPIADES 


obk elu’ odd éréwy Sv0 xelxoct, Kal Komi Cav 
@pwres, Ti Kaxoy ToUTO; Ti pe PréyeTe; 

iv yap éyo tt TadOw, Ti ToijceTe; dfrov, “Epwres, 
@s To tapos waikecO’ Adpoves aotpayanors. 


TuHovucGH not two-and-twenty I’m weary of life, 

Oh Love! why misuse me and give me such pain ? 
When I’m dead, will you cease from your pitiless strife ? 
No. You'll rattle your dice-box o’er those who remain. 
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XXX 


LOVE’S MASTERDOM 
MELEAGER 


Sewos "Epws, Secvds: ti Sé Td rAéov, hv wadw elrH 
Kal Tad, oipatwv todrdx1, Sewds “Epas ; 

h yap o mais TovToot yeda, Kal muKVa Kaxicbels 
noetat, Wv & elm Roldopa, nal tpéderas: 

Badua S€ por, mas dpa Sia yravKoio haveioa 


4 > e lal , \ a / 
Kvpatos, €& vypov, Kumps, ov mip tétoxas. 


Dreaprut is Love! With piteous cry 
Again I raise my sad lament. 
But what avails it, when each sigh 
To him is food and nourishment ? 
He mocks me when I weep and moan. 
Scorched by his darts, I oft inquire 
How Venus, born of Ocean’s foam, 
Herself gave birth to burning fire ? 
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XXXI 
LOVE THE CONQUEROR 


MELEAGER 


Keiwat: AAE erriBawe Kat’ avyévos, aypre Saipov: 
oida ce, val pa Oeovs, cat Bapdv bvta déperv: 
olSa kal éurrupa toka* Badav 8 és’ éunv dpéva trupcovs 


ov dréEas dn taca yap éote Tédpn. 


Au, cruel Love! I know thy might, 
Yet still thy fiery darts I'll hinder. 

Thou canst not set my soul alight, 
Already it is burnt to cinder. 


II 
DEDICATION 
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XXXII 
TO APHRODITE, BY LAIS 


PLATO 


 coBapoy yedkdoaca xa’ ‘EXdddos, 7) Tov epactar 
€ \ 51% / A. ” / 
égpov évi mpoBvpos Aals éyovca véwr, 
A / \ / > , \ ee 
7) Ladin tO Kdtortpov: érel Toin pméev opacba 


ovx €0édw, oim S Hv mdpos ov Stvapar. 


I, Lats, who enthralled the Grecian youth, 

To Venus give this glass, which tells the truth. 
I will not face the tell-tale mirror more, 

And why? I see not what I saw of yore. 
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XXXIII 


ON THE SPARTANS AT 
THERMOPYLAE’* 


SIMONIDES 


an? A 
@ Eeiv, ayyevtov AaxedSaipoviows Ste THOSE 


a / 
KelweOa Tois Kelvwv pnuace TreOouevor. 


‘O sTRANGER ! say that, honouring her behest, 
Here the remains of Sparta’s warriors rest. 


1 There are a great many translations of this celebrated 
epitaph. Symonds (Zhe Greek Poets, ii. p. 289) says that 
none are “very good.” ‘The difficulty lies in the word 
pipact. Is this equivalent to pirpas, as Cicero, who 
renders it by /egidus, seems to think? Or is it the same as 
orders?” So far as the translation of the word is concerned, 
I venture to suggest “behest,” but I greatly doubt if any 
translation can do justice to the original. I am very 
conscious of the extent to which the version given above fails 
in this respect. 


48 


XXXIV 
THE PALL OF LEONIDAS 


PHILIPPUS 


movrAv Aewvidew xatidov Séuas avToddixtov 
EépEns éyNaivov ddpei trophopéw. 

Knk vexvav 8 ynoev 6 Tas Lraptas Todvs pws’ 
ov déyopwar mpoddtais pucOdv dpevdopevov* 

aomls éuot tUupBov Kocpos péyas: aipe ta Ilepoay 


xn—wo xeis “AiSny as Aaxedatpovios. 


Tue Persian threw his mantle o’er the grave 
Whereon his shame was writ. 
Then did the hero turn, 
And proudly cried, ‘‘I spurn 
Your Asian tribute. Let my shield and glaive, 
Of which in sunlit earth you felt the might, 
Be still my pall in death’s eternal night. 
I lived a Spartan. In the realms beneath 
I still am true to Sparta, e’en in death.” 
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XXXV 


ON THE DEAD IN AN UNKNOWN 
BATTLE 


MNASALCAS 


/ / / | ee > / \ 

oide matpav, Todvdaxpuv ér avyévt Secpov xoucar, 
pudpuevor Svodepav audeBddrovto Kovuw, 

LA 2 b cal y / > / > Lal 

apvuvta, 8 apetads aivoy péyav. adda TIS aoTav 


tovad écidov Ovdoxew TrAaTH bmép TaTpidsos. 


From off their native land they struck the servile chain, 
Nor struck in vain. 
In dust they lie. 

Mark, patriot, well! Thine own dear native land 
Will send forth her command. 
Then dare to die! 
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XXXVI 


ON THE DEAD IN A BATTLE IN 
BOEOTIA 


AUTHOR UNKNOWN 


a / , lol / aA 

® Xpove twavtoiwv Ovntois tavericxore Saipor, 
dyyedos Huetépwv tact yevod trabéwr, 

@s lepav catew treipdmevor “EXXdda yopnv 


Bowwtav Krewois OvncKkouev év Sarrédots. 


O Tig, that seest all and canst not die! 
Let all men know why in this tomb we lie. 
To save our sacred country we were slain, 
And lie for ever on Boeotia’s plain. 


———— 
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XXXVII 
ON A SLAIN WARRIOR 
ANACREON 


KapTepos év trodéuous Tipoxpitos ov Tobe cama" 


“Apns & ovx ayabav deidetar, ad\Ad KaKdv. 


Timocritus lies here. Mars takes the brave, 
And spares the coward for a nameless grave. 
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XXXVIII 
ON A SHIPWRECKED SAILOR 


PLATO 


7 / >) ¢ P=.» / > ‘ A 
vaunyou Taos eupi* oO 5 dytiov éoti yewpryod: 


@s Gdt Kal yain Evvos brecr *Aiéys. 


SHIPWRECKED, I lost my life upon the sea. 
Who sleeps beside me gained his daily bread 

Upon a farm ; but, following Death’s decree, 
Sailors and landsmen meet amongst the dead. 
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XX XIX 
ON A SHIPWRECKED SAILOR 


THEODORIDES 


vaunyod tados eiuis ov Sé wrée: Kal yap 80 iets 


> / bd e a > / 
@Aouel’, at Aovrral vijes érrovToTropour. 


SHIPWRECKED was I, but fear not thou to sail. 
When we were lost, others rode out the gale. 
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XL 
ON A SHIPWRECKED SAILOR 
AUTHOR UNKNOWN 


vautire, um mevOov Tivos evOdde tiuBos 65 eipi, 


bd > : ere /, 4 , 
aXX a@vTOS TOVYTOU TUYYaVvE YKpPNOTOTEpOV. 


No matter who I was; but may the sea 
To you prove kindlier than it was to me. 
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XLI 


ON THE EMPTY TOMB OF ONE 
LOST AT SEA 


GLAUCUS 


/ > >». 
ov KOvis ovd dAlyov métpns Bapos, GAX ‘Epacimzov 
iw écopds attn waca Oddacca Tados: 
x, \ \ , \ 2 9 , , ee 
@XeTo yap avv vyl: ta 5 ootéa Tov ToT éxelivou 


/ > , / - ee 
mvGetat, aidviats yvwoTa povais éverrewy. 


No flimsy stone stands o’er Nicanor dead, 

With ship and crew he sank beneath the surge. 
The weight of ocean lies above his head, 

The screaming sea-gulls sang his funeral dirge. 


XLIil 


ON THE EMPTY TOMB OF ONE 
LOST AT SEA 


DAMAGETUS 


kai tote Quuodns, Ta wap édrida Kydea Kraiwr, 
\ / \ rn »” / 
maidt AvKc@ Kevedv todTov éyeve Tadov: 
ovdé yap dOveinv EXaxev Koviv, GAA TIS AKT 
Ouvrnds, } vacwv Llovtiddav tis Eyer, 
» 3 ¢ / / / cA > / / 
év@ & yé mov TdvTav KTEepéwy atep ootéa haiver 


yumvos ém’ akeivov Keipevos aiyiadod. 
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UNLooKED-FoR woes the cruel gods have sent 
To old Thymodes ; a dear son he weeps. 
To Lycus has he reared this monument, 
Unknowing where the wave-tossed body sleeps. 
For him no grave was dug with loving hand, 
No train of mourners decked his funeral pile. 
His bones lie bleaching on a foreign strand, 
On some far Thynian beach or Pontic isle. 


XLIil 


ON A WAYSIDE TOMB 
NICIAS 


ifev im’ alyeiporow, érel xapes, evOad, obdira, 
apy’ ¢ 3\ , ec 4 
kal TiO adocov imv Tidaxos aueTépas, 
pvacar S& xpavav kai dmompohr, av émi Tidro 


Lipos arodOipévm waidt tapidpierat. 


Rest, traveller, beneath these quivering leaves, 
Drink of the spring, and, in all future years, 

Remember that a sorrowing father grieves, 
And_builds a fountain where he sheds his tears. 
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XLIV 


ON A BABY 
AUTHOR UNKNOWN 


apts pe yevouevov fwas Bpépos Hpmace Saipov 
> _ 8d? 5 cee SE A ” y lal 
ovx 016 elt ayab@y aitios elite KaKav: 
amrnpwt “Aida, ti pe vytiov jpracas éyOpas ; 


/ 
TL omevders; ov col mavres opetdoucda ; 


DezatTu waited on me at my birth, 

And snatched me from the joys of earth. 
I know not if ’twere well for me 

Or ill, that pitiless decree. 

Insatiate Death! Why move so fast? 
Are we not all thine own at last? 
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XLV 
ON A CHILD OF FIVE 


LUCIAN 


Tada pe TevtaéTnpov axndéa Oupov EyovTa 
vnrens “Aidns hpmace KadnXipayov: 
GANG pe py KAalos* Kal yap BLdToLO peTéryov 


a / A 
Tavpov, Kal Tavpev Tav BidToLo KaKav. 


At five years old my infant spirit fled, 

But mourn me not, although my time was brief. 
I knew no earthly joys, but with the dead, 

I glory that I knew no earthly grief. 
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XLVI 
FREEDOM IN DEATH 


AUTHOR UNKNOWN 


7, / ¢ \ 2A / A , § sr, 
MOlLLN 1 TPly EOVTA MOV@ TO OWMLATL OOVAN 


\ a , a ® / 
Kal TO TwpaTL viv evpey édAevOepinr. 


ZostmeE, cursed with serfdom from the womb, 
Found Life in Death, and freedom in the tomb. 
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XLVII 
ERINNA 


LEONIDAS OF TARENTUM 


TapOevixny veaodov év vpmvoTrodotot pédMooay 
"“Hpwvavy Movody avOea Sperropévav 

d 8 > Sis 2 UF 5 ¢ f 8 4 

Atédas cis tuévatov avadpracev: pa Tod éudpav 


elm érupws a Trais: BaoKavos éoo ‘Aida. 


Erinna, songstress of the honeyed lay, 

Was wooed by Death, and could not say him nay. 
Still the wise maiden, with her parting breath, 
True to the Muses, sang “Ah! envious Death! ”’ 
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XLVIII 
ANACREON’S GRAVE 
AUTHOR UNKNOWN 


® kéve, tovde tddov tov “Avaxpeiovtos apeiBov 


NPY / 
oTeicov por Tapimv: eit yap otvoTroTns. 


Pour a libation, stranger, as you pass. 
It is Anacreon’s tomb. He loved his glass. 
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XLIX 
POPULAR SONGS 


LUCILIUS 


TéOvnk Kituyidns 0 pedoypddos: of cata yaiav 
/ > ey Q\ 4 > / 
getryet eywv wdas epyetar Eiruyidys: 

Kat KiOdpas avT@ Suetd~ato cvyKataKadoat 
dadexa, Kal Kiotas eikocimevTe vomwr. 
vov tyiv 6 Xdpwv éwedyrvOe> tot tus amérOn 


Aovrrov, érrel yadnv Kitvyidns xaréyer ; 


Eutycuipes is gone below. 

Fly, shades! ’Tis well that ye should know 
He brings some twenty chests of verse, 

And lyres twelve. They’ll prove a curse. 
Where can poor mortals rest in peace 
Whene’er their earthly labours cease, 

Now that Eutychides pervades 

With song and lyre the very shades? 
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L 


THE REED PEN 
AUTHOR UNKNOWN 


nunv aypeiov Kddapos duTov, éx yap épeio 
ov ovK, ov pHrov dveTat, ov oTadvAr: 
Grad mw avnp éuino “Edixwvida, AeTTA TopHoas 
\ \ wa > / 
xethea Kal otewov pody dyeTevodpuevos, 
ex 5€ Tod edTE tious péAav ToTOoV, evOeos ota 


may éros abbéyet@ T@de AAAD oTOpaTt. 


Tue luscious fig hung pendent on the tree, 
The clustering grape gave wine to fire and cheer. 
Meanwhile I grew, in staid humility, 
An humble reed upon the wind-swept mere. 
Man pierced my lips, and I became the slave 
Of kings and poets, orators and sages. 
With voiceless mouth I speak, and what they gave 
I give in turn to all succeeding ages. 
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LI 
ALEXANDRIANISM 


CALLIMACHUS 


éxOaipw To Toinua TO KuKdiKOV, OvdE KEhevOw 
yaipw, tis ToAdods wde Kai de Pépet- 
lal \ / > / v3 > \ / 
puc® Kal Tepidortov ép@pevoy, ovT amo KpHVvyS 


rive: oxyatve wavta Ta Snpooua. 


I waTE the road that all men tread, 

The cyclic verse I doom to perish. 
My direst curses on the head 

Of all that most men love and cherish. 
All these things rouse my gall and bile, 

I hate the common fountain’s savour, 
I hate the Alexandrian style, 

But most I hate the people’s favour. 
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LII 
ON A LOVE PLOUGHING 


MOSCHUS 


Aaprrdda Oeis xal tofa, Bondrdtw eireto paBdov 
ovro0s "Epws, mypnv & eiye KaT@pmadiny, 

kat bevEas tadaepyov bro Cvydv avyéva Ttadpwv 
gotretpev Anods atdaxa trupoddpor, 

eime © avw BréWas adt@ Aris mrHcov apovpas, 


pn oe tov Evpwmns Botv tm’ dpotpa Baro. 


His torch and bow renounced, the potent god 
Of Love binds patient oxen to the yoke, 

With tender hands he wields the ploughman’s rod, 
And turns a furrow at each feeble stroke. 

“O Zeus!’ he cried, “‘ now fill my granary full, 
Yield tenfold produce to the seed I sow. 

Bethink thee that erstwhile thou wast a bull, 
Deny me, and I'll yoke thee to my plough.” 
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LIIl 


ON A STATUE OF THE ARMED 
VENUS 


AUTHOR UNKNOWN 


Tladrds trav Kubépecav évorrrAov éetrev idodca, 
/ 
Kumpt, Oéreus obtws és Kpiow épyoueda ; 
% 8 dmadov yeddoaca: Ti por odKos ayTiov aipeww; 


ei yupvn viKa, Tas Stay STrAa AdBa; 


«« ARMED at the trial wilt thou take thy place ?”’ 
Asked Pallas, sternly. ‘“ Aye, my naked charms,” 
Smiled Venus, “ conquer all the human race ; 
How will it be when I resort to arms ?”’ 
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LIV 


ON THE CNIDIAN VENUS OF 
PRAXITELES © 


AUTHOR UNKNOWN 


& Kuvmpis tav Kirpw évi Kvide eirev idodca: 


hed, hed, rod yuuvynv eidé we Ipakutérns ; 


Tue laughter-loving Queen of Pleasures 
Gazed at the work and blushing said, 

‘“‘ How could a man know all my treasures— 
A man to whom I ne’er was wed?” 
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LV 
ON A SLEEPING ARIADNE 
AUTHOR UNKNOWN 


Ecivot, Naivéas pn wavete tas “Apiddvas 


un Kat avabpdckn Onoéa Sifopévn. 


Toucn not the stone lest Ariadne move, 
And start again to seek her long-lost love. 


75 


LVI 
ON A NIOBE BY PRAXITELES 
AUTHOR GxeNowis 


éx Cons pe Scot tedEav AiMov: éx dé rAiPoL0 


Conv Ipakirérns ewradw eipydcarto. 


THE gods turned me to stone, but now I live. 
Praxiteles could life to marble give. 


LVII 


DIANA OF EPHESUS 
ANTIPATER 


cai xpavaas BaBvddvos éridpopov appace TéEixos, 
kal tov ér “Adhere Lava Kxatnvyacapny, 
kadtev T ai@pnua, Kat “Heréovo Koxrocoor, 
Kal péyav aitewvav Uvpapidov xdpartor, 
uvapa te Mavowdoto medwpiov: GAXr G7 éceidov 
’Apréuidos vedéwv a&ypr Ogovta Sdpov, 
xeiva pev hyavpeto th xeva Sé; vooduv ‘Odvptrov 


“Adtos ovdév Tw Toloy émnuydcaTo. 
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On Babylon’s walls the swift chariots can race, 
At Rhodes the Colossus may hallow an isle, 
The statue of Zeus is a marvel of grace, 
The folly of Pharaoh frowns down on the Nile. 
All these have I seen, but when awestruck I gaze 
On Artemis poised o’er her silvery shrine, 
I murmur : ‘‘ Chaste Goddess! I worship and praise ! 
‘The sun never shines on such glories as thine.” 
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LVIII 


THE SERVICE OF GOD 
AUTHOR UNKNOWN 


thv Avos audirorov pe Xerdova, tHv eri Bawpois 
omévoew aBavatav ypiiv émictapévyy, 

BA > / 4 4 > b] a 

eUTeKVOV, aoTOVaYNTOY, Eyer Tabos* ov yap apaupas 


Saiwoves nuetépnv EBretrov evoeBinv. 


Priestess of Zeus, I worshipped at his shrine, 
In my old age to him I raised my prayer. 
With children blessed, no cankering grief was mine, 
My simple piety was free from care. 
Now in the tomb, where others cease from strife, 
And seek repose from labour, tears, and sighs, 
I gain the guerdon of a blameless life, 
The gods beheld my work with undimmed eyes. 
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THE WATER OF PURITY 
AUTHOR UNKNOWN 


e \ ? / n / / »” 
aryvos Keis Téwevos Kabapod, Eéve, Saipwovos Epyou 
/ / / € /, 
uxnv, vupdaiov vawatos arrapevos: 
as aya0ois Kxettrar Bain AUuBds, dvdpa bé hadrov 


>) e qn > / 
ovd av o Tas vintyar vapacw “OQxeavos. 


STRANGER, approach, if with a hallowed soul 
Thou seek’st the precincts of the awful shrine. 
Take virgin water from the sacred bowl, 
The temple shelters purity divine. 
If thine own conscience tells a virtuous tale, 
A few scant drops will make thee pure and glad, 
But for the wicked nothing can avail, 
For learn, not Ocean’s self can cleanse the bad. 
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LX 
PASTORAL SOLITUDE 
SATYRUS 


Toweviay ayNwooos av dpydda pérrretar “Ayo 


> / a ¢ 4 by 
avtl@povv TTAVOLS vaTEpopwvoy oT7Ta. 


Own this green slope resound no human words, 
Echo repeats the music of the birds. 
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LXI 
THE RELEASE OF THE OX 


ADDAEUS 


»” A / / > / ra 
avdaxt Kal ynpa TteTpupévov épyativny Bovv 
"“AXxwov ov dhovinv iryaye mpos Kor7riba, 
p 
aidecbels Zpyav: 6 Sé€ mrov Babén evi Troi 
7) 7) 


puKnOpois apotpouv tépmer édevOepin. 


THE ox, rewarded for his pains, 

Is spared the butcher’s cruel stroke. 
Now, lowing on the grassy plains, 

He hymns his freedom from the yoke. 
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LXII | 
THE SHRINE BY THE SEA 


ANYTE 


/ & ¢ n > \ ‘4 4 / 
Kumpidos ovtos 0 ya@pos, érrel Pirov emAETO THVG 
2\ - Meek > / \ c a A 
aiev am nireipov Naptpov ophy médaryos 
Sppa dirov vadryoe TeAH TWAdov: appl Sé movTos 


Sespatver, Autrapov SepKomevos Eoavov. 


Seawarps the gentle Cyprian loves to gaze, 
And call the sailor back to Love and Home. 
Trembling, the loud-resounding billows praise 
The goddess fair, who rose from out the foam. : 
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LXIll 
THE COMPLAINT OF THE CICALA 


AUTHOR UNKNOWN 


/ \ / > fu / »” 
TiTTE pe TOV Pidé€pnuov avardéi Trowpéves aypn 
/ a > e229 > / 
réttuya Spocepa@v EXxeT aT aKpE“over, 
\ / a > / Bd A 
tThv Nupdéwv trapoditw andova kihati péoow 
ovupect Kal oxiepais EovOa AaredyTA vaTais ; 
nvide Kal xiydnv Kal Kdcovdov, nvide TOTcoUs 
Wapas, apoupains a&prayas evtropins: 
Kapra@av Sndnthpas érelv Bemis GAAUT éxelvous* 
piArwv Kal yroepis Tis POdvos éotl Spocor ; 


Way, shepherds, why in cruel sport pursue 
The midday songster of the hill and dale? 
From silvery sprays I dash away the dew, 
The Nymphs call me their roadside nightingale. 
The thrushes, blackbirds, and a thievish throng 
Ravage thy fruit and plunder all thy sheaves. 
Destroy them, they of right to thee belong. 
Grudge not the harmless cricket dew and leaves. 


Vil 
THE FAMILY 


gi 
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LXIV 
THE GIRL’S CUP 


PAULUS SILENTIARIUS 


A > / \ 4 > > / 
yethos “Avixntesa TO ypvoeov eis ewe Téyye’ 
GAA Tapacyoiuny Kal Tropa vupdidzov. 


ArIsTE wets her golden lip in me. 


If Hymen please, her bridal cup I’ll be. 
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LXV 
A ROSE IN WINTER 


CRINAGORAS 


elapos 7wOer wev TO Tplv poda, viv & evi péoow 
/ / I] , 4 
xelwate tjophupéas eoydoapev KaduKAs 
on émipedncavta yeveOrdin adopeva THdE 
not, vuppidiov accoTtatn exéwv- 
Kaddiotns otebOfvar emt xpotdpocs yuvaiKos 


Awiov 7} pipvery Hpwov Hédov. 
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Roses till now have blossomed in the spring, 
Our crimson cups burst forth midst winter’s snow. 
On this, thy birthday morn, we hither bring 
A smiling tribute to adorn thy brow. 
Thy bridal hour is near, and with delight 
For thy fair forehead we provide a wreath, 
Tis better thus to bloom in winter’s night, 
Than to await the tardy summet’s breath. 
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LXVI 


GOOD-BYE TO CHILDHOOD 
AUTHOR UNKNOWN 


Tipapétra mpd yamoro Ta TUumava THY T épaTewnv 
cpaipay, Tov Te Kopas piTopa Kexpvdanror, 

tas te kopas, Audi, Kopa Kopa, ws émvetKés, 
avOeTo, Kal Ta Kopav évddmar “Aptéusd.. 

Aat@a, td 5é maidds iép yépa Tyaperteias 


6. / , \ a ce 
nKkapéeva cwlors Tay ociay ociws. 


ae ee 
a — 


ee Oe Se 
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Her tambourine and pretty ball, 

Her dolls she left, with all their dresses, 
Her playthings, whether great or small, 

The net which held her golden tresses. 
Sweet Chloe, on her marriage day, 

Renounced her happy childhood’s pleasures. 
A maid should to a maiden pray, 

The Limnian Queen received her treasures. 
Daughter of Leto! listen as we pray, 
Shield her, and keep her pure from day to day. 


LXVII 


NUNC DIMITTIS 
JOANNES BARBUCALLUS 


> / > , > 3 , / , 
és técw aOpycaca Tap écyatins diva poipns 
¥ \ R ¥ \ , 
nveca Kal xOovious, yveca Kat Cuyious, 
\ cA fd \ / > / \ > ¢ , 
Tous pév, OTe Cwov Altrov avépa, Tos & Gre Totov- 


Gra TaTIip pipvor Tal ép terépors. 


Hotpinc my husband’s hand with ebbing breath, 
I praised the gods of Marriage and of Death, 
These that I gave my love to such as he, 

Those that he lives our children’s stay to be. 
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LXVIII 


THE WIFE’S PRAYER 
ANTIPATER OF THESSALONICA 


Bibuvis KuOépn pe tes aveOnxato, Kimrps, 
poppAs eldwrov Adrydwov evEapuéevn: 
GNA od TH pmiKKH peyadnv xdpw avTipepifon, 


as @0os: apxeitar 8 avdpds opodpoctyn. 


SweEET Cyprian Queen, I vow to thee 
Thy marble image. Hear me plead. 
Give in return thy grace to me, 
My husband’s love is all I need. 
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LXIx 


BRIDEGROOM AND BRIDE 
JOANNES BARBUCALLUS 


~ \ / \ \ 4 / 
Tlev@ot nai Iladia waxtav Kai xnpia cipBrov 

Tas Kadvxoctepdvov vupdios Evpuvoyas 
“Eppodiras avéOnxev 6 Bwxoros: adra SdéyerGe 


> > > A / > Le a \ i 
avT auTas Taxtdav, avt éuéOev TO pére. 


THE neat-herd and his bride, Eurynome, 

Bring cheese of cream and honey of the bee. 
May these Persuasion and the Paphian please, 
From him take honey, and from her take cheese. 
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LXxX 
HOUSEHOLD HAPPINESS 


AGATHIAS 


tT lladin oredpdvovs, tn Wadddds tHv wroKxapida, 
"Apréusd. Sovnv advOeTo Kaddxpon: 
eUpeTo yap pvnothpa Tov HOede, Kal Adyev HBnv 


, A BA + 
cappova, kal Texéwy Apoev etuKTe yévos. 


CaLLirHo£ brings the Paphian fair 
These flowers ; Love a wooer found her. 
Let Pallas take a tress of hair, 
And Artemis the zone that bound her. 
These kindly three, who reign above, 
Lavished their gifts when she was wed ; 
Blameless, she gained a husband’s love, 
Male children blessed her marriage bed. 
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LXXI 


THE UNBROKEN HOME 
AUTHOR UNKNOWN 


UT@ Kal éeoot yuvaikt Te TUuUBov edenpmev 
avuT@ Kal TEK Y ” pe 
/ 
*Avdpotiov: oma 8& ovdevds eius tados. 
oe \ / \ / > ‘xt. 4 ~ 
ovTw Kal pelvaimse Torddv xpovov: ei 8 dpa Kal Sei, 


SeEaiunv év éuol tods mpotépous mporépous. 


Tuts tomb will hold Androtion dead, 
His children and his loving wife. 

May Death first take the hoary head, 
And spare bright youth to joy in life. 
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LXXII 


THE BROKEN HOME 
BIANOR 


Qcvovons Exdavov euts popov, adArX éml mados 
4 / 4 5: > / 
éxmriat Koupotépas Eatevoy eis odvvas: 
vov d5é we kal traidds POovepy tis evdadice Moipa: 
hed Bpédos, epedoOnv kal oé TO Newtropevor. 
Ilepoepovn, toSe matpos éml Opnvovcw aKovoor, 


bés Bpépos és KdArrovs pntpds atrovyouévns. 


I mMourNED my dead Theionoé, but found 
Some solace in the child the dear one left. 
Now has my agony of grief been crowned, 

The Fates have willed, and I am twice bereft. 
Dread Queen that rulest o’er the realms of Dis ! 
Spurn not a sorrowing father’s poor request, 

Little it is I ask, but grant me this, 
Lay thou the babe upon his mother’s breast. 


104. 


LXXIII 
EARTH’S FELICITY 


CARPHYLLIDES 


\ / \ \ /, / 
Bn) péprn Tapiov Ta wvnwaTd pov, Tapodita, 
ovdev éyw Opnvev akiov ovdé Savor: 
/ , i a > \ 
Téxvov Téxva éAOLTTA* pts aTréNaVEA YUVALKOS 
cuyynpou’ Tpiccois mao edwKxa ydpous, 
a 7 / 
é& @y toddaKt Traidas ewois évexoipica KOdTOLS 
> \ > , > / > / 
ovdevos oiuwméas ov vooov, ov Odvarov- 
7 / > / \ \ fA 
of pe KaTacTreicavTes aTryjpova, TOY yAUKUY UTTVOV 


Kowuacbar yopnv Téurpay ér evoeBéwr. 
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TRAVELLER, who at this stone may chance to pause 

To mourn the lot of him who slumbers here, 
Spare thy lament, nor weep without a cause, 

For e’en in death I claim no pitying tear. 
Happy my lot whilst in the realms above, 

With one fond spouse I passed a blameless life, 
Three sons I saw, the offspring of our love, 

And lived to give to each a loving wife. 
Babes, fond and dear, the triple marriage gave, 

I lulled them oft to sleep upon my breast, 
With painless tears they laid me in the grave 

To slumber in the regions of the blest. 
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LXXIV 


COMING THROUGH THE RYE 
RHIANUS 


/ a / 
H pa vb tor, Kreouxe, 8.’ atpamutoio Kyte 
an b] / > ¢ \ f 
orewys nvTnocave ai AvTapat Xdpores, 
Kai oe Toth podénow émrnytvavTo xéperow, 
fel / > ¢ / > \ / 
kobdpe, Tetroincar 8 HriKxos éool yapus. 
TnroOs por wdra yaipe> mupdos & ovK aohares dooov 


Eptrewy ainpnv, & piros, avbépixa. 


MetuHInkKs, when gazing on thy heavenly charms, 
The Graces met thee where thou could’st not move, 
Clasping thee fondly in their rosy arms, 
They gave thee all the attributes of love. 
On thee, dear heart, they lavished all their grace. 
Pleased, from afar I hail the vision bright, 
I dare not view too near thy beauteous face, 
The stalk, when dry, is easily alight. 


OME a Laas 


io . babe oa ee 


iat PR ae 
M 7 ee . 


i : 4 ‘3 - A 2 ee ~ 
y r ee ’ , a 


AEN 





IX 
FATE AND CHANGE 


ws 


oy poeta 
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LXXV 


THE FLOWER OF YOUTH 
MARCUS ARGENTARIUS 


Iowds HSvmvevote, Kal ef Sexadxis pdpov evders, 
éypeo Kal déEar yepol dirais orépavov 
Ov viv pev OddrovTA, papatvopwevoy Sé Tpds HO 


drypeat, tpetépns cvpBorov Atkins. 


Awake, my sweet-breathed Isias, whilst ’tis time, 
The flowers I bring will fade at dawn of day. 
Even so thy fleeting beauty, at its prime, 
Will shine for one brief hour and then decay. 
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LXXVI 
WITHERED BLOSSOMS 


STRATO 


ei Kddret Kavya, yiyx=vooy’ Sti kal podov avOéi, 
Gra papavOey adva civ KoTpios épidy: 
dvOos yap Kal Kdddos icov yxpdvoy éoti haxovTa, 


radta 8 oun bOovéwy éFeudpave xpovos. 


Boast not, the rose is also fair, 
It withers and. is cast away. 

Does envious Time the blossom spare? 
Thou and the rose alike decay. 


jn 
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LXXVII 
THE END OF DESIRE 


SECUNDUS 


» TO mada Aals ravrev Bédos, ovKéte Aas 
GAN éréwv haveph Tacw éyo Néueors. 
: 4 
ov wa Kurpuy (ti d¢ Kompis éwol rdéov 7) Scov Gpxos ;) 


yvopipov ovd avtn Aad: Aais ert. 


Lats, whose laughing eyes have pierced the heart 
Of many a man, herself has felt the dart 

Of cruel Time. He laid her beauty low. 

Then, in her loveless solitude, she swore, 

By Venus, that she knew herself no more, 

And marvelled that the men had loved her so. 
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LXXVIII 


HOARDED BEAUTY 
STRATO 


/ 
ei pev ynpdoKer TO Kadov, peTados mpiv amrérOy- 


ei S& péver, th hoBH ToDe & péver Sdovar ; 


Ir beauty dies, then yield a share 
Before it fades for evermore. 

But if it lasts, my love, forbear 
To treasure up an endless store. 
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LX XIX 
CARPE DIEM 


AUTHOR UNKNOWN 


TO podov axudaver Basov ypovov: hv dé mapérOn, 


Enrav evtpnoes ov podov adrAga BarTor. 


‘**GaTHER the rose-buds whilst you may,” 
The poet sings in tones forlorn. 

Should you a few brief hours delay, 
You'll find no rose-bud, but a thorn. 
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LXXX 


DUST AND ASHES 
ASCLEPIADES 


geidn twapGevins, kal ti mréov; ov yap és “Ardnv 
éMModc’ evpyces Tov didéovta, Kopn: 
év Swoiot ta teprva ta Kumpidos: ev 8 “Ayépovte 


doTéa Kal omodin, tapbéve, Keroopeba. 


Way so coy, ye lovely maids? 
Lovers thrive not in the shades. 
Here on earth is Love’s delight, 
There are dust and bones and night. 
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LXXXI 
A STORY OF THE SEA 


ANTIPATER OF THESSALONICA 


Kracbeions mote vnos év BdaT1, Shpw eevto 
Siccol iTép pwotvns papvdpevor cavidos. 

tue pev “Avtayopns Tlecictpatov: ov vewernrtor, 
hv yap bmép yuyis: Gdn ewérnoe Aixn. 

vnye? oO pév, Tov © elre Kvwy Adds: 7} TavadacTwp 


fal 1o € lal / b] Xd 
KNP@V OU UYP@ TAVETAL EV TTEAQYEL. 


Two sailors, when the vessel sank, 
Clung to one plank their lives to save. 
Tom foully struck Jack off the plank, 
And doomed him to a watery grave. 
Avenging Justice eyed the strife, 
And punished quick. The sequel mark. 
Jack swam ashore and saved his life, 
Whilst Tom was swallowed by a shark. 
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LX XXII 


THE CASKET OF PANDORA 
MACEDONIUS 


Tlavdeépys opdwv yedow mifov, ovdé yuvaixa 
péuhoua, GAX avTav Ta mrepa Tav Ayalav- 

@s yap ér Ovrvpurrowo peta yOovds HOca maons 
ToTOVTAl, TiTTeW Kal KaTa yhv Odedov. 

n S€ yuvN peTa TOA KaTwXpHoaca Tapeas 
@recev ayrainv av &pepev yapitor, 

> / > 4 € 6 4 ‘<4 \ oir, 

audhotépwv & jyaprev 6 viv Bios, rte Kal avTnv 


/ 4 \ , 3sO\ »~ 
ynpacKkovoay exe, Kal tifos ovdev exer. 


I2I 


As on Pandora’s jar my eyes alight 
I blame the Blessings, not the curious maid. 
These through the starry Heavens wing their flight, 
Alas! on ruined Earth they should have stayed. 
But she, with pallid cheeks and frightened stare, 
Is doubly punished for her venial sin, 
Her beauty joins the Blessings in the air, 
Whilst, save for Hope, the jar is void within. 
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LXXXIIi 


LIGHT LOVE 
MARCUS ARGENTARIUS 


npacOns mAovTaY, Ywoixpates: GAda Tévyns Ov 
> , ee > A ie /, MM 
ouKéT Epa: Atmos Pdppaxov olov exer" 
n 5& mapos ce Kadedoa pvpov Kal teprrvov “Adwvey 
Mnvodira, viv cov tovvoya truvGdvetat. 
tis T0Oev eis avdp@v; mot Tor TOS; 7 MOALS eyvas 


TOUT é1r0s, @S OvOELS OvdEV éyovTe diros. 


—  — 
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WHEN rich, Sosicrates, a crew 

Of hungry friends beset your portals. 
Now you are shunned by all you knew, 
_ O least befriended amongst mortals ! 
Your mistress, who used every word 

Of love, and meant it for'a while, 
Now swears your name she never heard} 

Or asks your city with’a smile. 
Surely the case is clearly proved, 

Learn what these sorry truths portend : 
The rich man is by «all beloved, 


The poor man never has a friend. 


1 Mnvodina. 
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LXXXIV 


CORINTH 
ANTIPATER OF SIDON 


Tov TO wepiBreTTov Kadros céo, Awpi Kopuwv6e ; 
r , , cal 4 / / 
Tov otehavat Tipywv, TOU Ta Tddat KTéava ; 
a \ 4 fo) , fol \ 4 

mov vnol pakadpev, tov Swpyata, mov Se Sauaprtes 
Lucidiat Aadv O ai rote pupiddes ; 

ovdé yap ovd iyvos, wodvKappope, aeto AédevTrTat, 
mavta S€ cupmpapas é&édhayev médepOos. 

povvar atropOnror Napnides “Oxeavoio 


fal rf / 
Kovpat c@v ayxéov pipvouey adxKvOVES. 
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Wuere is thy beauty, Dorian Corinth, where 
The crown of towers, which of old was thine? 
The halls once crowded by the brave and fair, 
The throng which flocked to many a gorgeous shrine ? 
Thy beauty’s wrecked. It ne’er can rise again, 
"Tis wasted by the stern, relentless foe, 
And only we, the Nymphs from out the main, 
Abide, like halcyons, wailing o’er thy woe. 
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LXXXV 
TROY 


AGATHIAS 


et pev amo Lardprns tus epus, Eéve, un pe yedhdoons, 
ov yap éuol pouvyn qaita Tédeoce Tox: 

ei Sé Tis e& "Acins, uh TévOee, Aapsavixois yap 
KITT POLS AiveaS@v- aca véveune TONS 

et Se Oe@y tTeuévn Kal Telyea Kal vaeThpas 
EnrAnpov Sniov é&exévwcev “Apns, 

eit Trad Bacireva: ov 8 @ Téxos, ATpowe “Pawn, 


Barre «al ‘EdXdAjvey ots Cuyodeoua Sixns. 
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O Spartan, hold me not in scorn, 
Others have shared my hapless plight. 
And, thou of Asia, cease to mourn, 
Thy cities know the Dardan might. 
Although the foe has razed my home, 
My queenly rank shall never cease, 
For thou, my child, Imperial Rome, 
Shalt lay thy heavy yoke on Greece. 
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LXXXVI 
FORTUNE’S PLAYTHING 
AUTHOR UNKNOWN 


ovx €0édovca Tiyn ce tponyayev, GX Wwa Sein 


@s OTe péypis cod mavTa Tovey Sivarar. 


Ou! thank not Fortune. She but wished to show 
Her might in raising one who stood so low. 
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LXXXVII 


TENANTS AT WILL 
AUTHOR UNKNOWN 


4 > U a 
aypos Ayatipmevidov yevouny moré, viv 5 Mevirov, 
Kal madw é& érépov Byoopuar eis Erepov: 
\ \ > a 4 / > v \ / a 
Kal yap éKetvos exe pé TOT ETO, Kal TAALY OUTOS 


oleras: eit & Srws ovddevds, GArAA Tdyns. 


I once was called the field of John, 
Until he sold me to his brother, 
Fach in his turn thought me his own, 
And so I pass from one to other. 
But who the ownership can claim 
I know, and laugh at man’s delusion, 
Fortune the Fickle is her name, 
She covers all men with confusion. 
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LXXXVIII 
PARTING COMPANY 


AUTHOR UNKNOWN 


"Enmis cal od Tiyn méya yaiperes Tov Aymév’ edpor: 


OX > \ oe / \ wh Bee 
ovdev éuol xX upiv* TaLleTE TOUS MET EME. 


Detusive Hope, and Fortune too, 
Farewell! Ive reached the port. 

There’s nothing now ’twixt me and‘you, 
Of others make a sport. 


X 
THE HUMAN COMEDY 


AEST 


ee Aes ia a ied 
ji a a3 ae Nets 


at | 


arr 
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| nod = ae 


in 
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<r 
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LXXXIX 
THE EMPTY JAR 
ERATOSTHENES 


oivoTrotas Revopav xevedv tidov avOeto, Barye- 


déyvuco 8 evpevéws: Addo yap ovdev Eyer. 


Baccuus, receive this empty jar. Tis thine. 
"Tis all that Bibo hath not spent on wine. 
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XC 
AN UNGROUNDED SCANDAL 


LUCILIUS 


tas tpiyas, @ NixvAAd, ties Bdmtew ce héyovow 


as od pedawortdtas €€ ayopas émpio. 


You dye those locks of raven hue, 
Nicylla—so ’tis said or thought. 

And this most certainly is true, 
No blacker hair is ever bought. 


ras 


XCI 
THE POPULAR SINGER 
NICARCHUS 


vuetixopat adder Oavarnpopov: GAN Srav don 


Anpodiros, OvijoKer KavTos 0 vuKTiKdpak. 


"Tis thought that those must surely die 
Who hear the dread night-raven’s cry. 
Demophilus, ’tis sometimes said, 

Can even sing the raven dead. 


XCII 
SIMON THE OCULIST 


NICARCHUS 


wy > »” > , 4 \ / 

nv tw exns é€xOpov, Acovicie, pn Katapacy 
thv "low rovtT@ pndé Tov ‘Aproxparny, 

pnd et tis Tuddovs troved Oeds, GAXAA Lipova: 


A , / \ \ , Si Yh 
KaL YV@On TL Geos Kai Ti Liv dvvarat. 


Catt not on any deity to strike 
The foe whom you would doom to blindness, 
But call on blundering Simon ; all would like 
God’s anger more than Simon’s kindness. 
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| XCIII 
SCIENTIFIC SURGERY 
NICARCHUS 


xeipoupyav éopatev “Axeotopidny ’Ayédaos: 
Cav yap yorevew, pyolv, Ewedre Tddas. 


THE patient surely had been lame for life, 
So Scalpel, pitying, killed him with his knife. 


XCIV 
SOOTHSAYING 


NICARCHUS 


eis “Pédov ei mwrevcer tis “Odvprrixovy HAOev épwrav 
Tov pavTw, Kal Tas TAEvCETAL acpahéws- 
€ , a / ¥ \ »¥ \ A 
Xo pavTis, TpaTov pév, Eby, Kawiy Exe THY vady, 
\ \ a a de 6é ne 
Kat pa) yerpmvos, Tov Sé Gépovs avdyou* 
a \ x nm 4 > a » uae 
TodTo yap av qos, Hees Kaxeioe Kat ode 


av pn Teipatns év medadyer ce AGB. 


aie 


«Say, prophet, shall I reach my native isle ?”’ 
The anxious sailor asked, and heaved a sigh. 
The hoary humbug scanned the stars awhile, 
Then mumbled through his beard this sage reply : 
‘** Buy a new ship ; in summer thou should’st sail. 
Wait till the winter’s boisterous storms are over. 
To reach thine island home thou canst not fail, 
Unless, perchance, thou’rt captured by a rover.’ 


, 
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XCV 


THE ASTROLOGER’S FORECAST 
AGATHIAS 


Kadnduyévns aypoixos ote omropov éuBare yain 
oixov "Apiatodavous AAGev és aoTpoddyou 
nree & é&epéev cimep Oépos aiciov ait@ 
»” \ 4 A > / 
gota Kal otayvov apGovos evrropin. 
ds 5é AaBav Wndidas, bTép wivaxds Te TuKALar, 
SdxtuAd te ywdurrov dbéyEaro Kadduyéver: 
elmrep érrouBpnOn TO apovpiov Sccov amoypy 
pndé tw drainv ré€etar avOocvvnr, 
pnd mayos pytn Thy avrAaxa pnde yardlyn 
akpov atodpup07 Spaypatos opyvupévov 
unde Kewas Kelpnor Ta Ania pHdé Tw AAAHV 
>/ Xx 4 »” > / 
-nepos 7 yains owerat aptrrakiny, 
écOrov cor To Oépos pavTevouat, ev 8 aTroKowets 


Tous aotdyvas: povvas Seidibc tas axpidas. 
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Tue farmer ploughed his land with furrows deep, 
Then on the teeming earth he threw the seed. 
“ Augur,” he asked, ‘‘ what harvest shall I reap? 
What crop and weather have the Fates decreed ?” 
The prophet laid his counters on the board, 
And studied them again and yet again, 
Then gave from out a mind with learning stored 
This Delphic answer to the curious swain : 
“If ample rain falls on the seed you sow, 
And if no weeds amongst the corn appear, 
If you avoid the risks from frost and snow, 
If furious hailstorms spare the budding ear, 
If deer and other beasts should shun your field, 
And nothing else should do you any harm, 
I prophesy you'll have a first-rate yield, 
But mark my warning—locusts always swarm.’ 
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XCVI 
THE WOODEN HORSE 


LUCILIUS 


@cocardv tmmov éyes, Epacictpate, dda caredoat 
ov Svvat avtov ddns ddppaxa Ococarins 
évtws Sovpiov tatov, dv et Dpvyes elrKov Graves 
ctv Aavaois, YKatas ovK av éonrOe midas: 

4 / 2 if a > / 
dv oTnoas avdOnua Oeod Twos, eb Tpocéyels pol, 


Tas KpiOas Tote Tots Texviows TTicdyyy. 
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Tue Trojan and the Grecian hordes, 
United, would have never moved 

A horse like this ; ’tis made of boards, 
Tis so inert it can’t be shoved. 

Simon, my friend, thou art ill-starred ! 
No drug can move this equine jewel, 

Then send him to the knacker’s yard, 
And use his corn for making gruel. 
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XCVII 
A GENERATION OF VIPERS 
AUTHOR UNKNOWN 


aorida, ppivov, spi, cai Aadixéas tepigbevye, 


4 
Kal Kiva AVoonTHY, Kal mad. Aadsxéas. 


Vipers, toads, snakes, and 1. Of these beware. 
Of * again, and mad dogs, have a care. 








1 Every one can here insert his own special antipathy, in the 
place of the Laodiceans of the original. It must, however, for 
metrical reasons, be expressed in a monosyllable. Even with 


this restriction, a fairly wide field remains open for purposes of 
selection. 
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XCVIII 
THE LIFEBOAT 
NICARCHUS 


ciye Didwv AeuBov Ywrjpiov: adr ev éxeivo 
cwbnv ovdé Zeds atts tows Sivarar’ 
ovvoua yap povov Hv Ywrnpvos* ot & émiBavtes 


émrdeov 7) Tapa yhv 7 Tapa Depoedorvny. 


SaLvaTiIon, Philo named his boat. 
Forsooth, it was a curious notion. 
Not Zeus himself could make her float, 
She sank into the depths of Ocean. 


XCIX © 
THE FRUITS OF PHILOSOPHY 


LUCIAN 


Tov tmayovodopov Kuvixod, tod Baxtpotpocairouv 
elSouev év Seimve tiv peyadnv codiay: 
Oéppwv pév yap wpa@tov amécyeto Kal padaviderv 
pr Seiv Sovdredtew yaotpl Aéywov apeTHy 

evre & ev ddOarpoiow idev yuovedea BorBav 
atpudynv, i) mwutTov Hon exdeTTE voor, i 

¥ \ 8 / Vi ae > 06 

WTNTEY Tapa TpocdoKiay Kal étpwyev adnOas, 


Kovoev bn BorBav tHv aperny abd.Keiv. 
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How wise the sturdy prig appeared 
When he refused some woolly mutton, 
And mumbled through his snow-white beard, 
‘‘ A virtuous man is not a glutton.” 
But when a savoury dish he spied, 
His virtue yielded to the charm, 
He ate his fill, and loudly cried, 
‘“‘Such food as this can do no harm.”’ 


C 
EPILOGUE 


PHILODEMUS 


MR / > an , s 2 ee 
npacOnv' tis 8 ovyi; Kexopaxa: tis 8 dpvytos 
/, > > > / > / > \ “ 
K@MOV; GAN Eeuavnv: éx Tivos; ovyt Oeod ; 
éppipOw: modi yap émelyetar avti peraivns 
Opié Hdn, cuveTis ayyedos Atkins. 
\ / <4 / > / Gee 4 \ ra 
kat traifew Ste Kavpos, éraiEapev: jvixa Kal vov 


ovKeTt, AwiTépns ppovTidos drroweOa. 


I Loven, I played, I drank my wine 
In youth’s brief blithesome hour of gladness. 
Who has not heard the voice divine 
Inviting joy akin to madness? 
Alas, ’tis o’er! My wrinkled brow 
Comes, like the warning of a sage, 
To say that pleasure’s past, and now 
My thoughts must change to suit my age. 


XI 
DEATH 
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CI 
THE DECOY PARTRIDGE 


SIMMIAS 


ouxéeT av trHev Spios eVoKvov, aypdta mépdué, 
nynecoav ins yipyy amo octopdtor, 
Onpetov Bariovs cvvounrsKas év vom Urns* 


@yeo yap Tupdray eis “Axyépovtos oddv. 


Tuy note, O Partridge, clear as any bell, 

Decoys no more thy kinsfolk of the wood, 
The speckled tribe securely range the dell, 

For thou thyself hast crossed the Stygian flood. 
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Ci 
BENE MERENTI 


AUTHOR UNKNOWN 


yaia hidn tov mpécBuv “Apivtiyov évOeo KoXTroLs 
rn / a » a, \ / 
TOAAMY pYNTALEVNH TOV ETL TOL KaLaToV’ 
\ \ > \ / > / / 
Kai yap del mpéuvov cor éveotypi€ev édXains, 
TodraK. Kat Bpopuiov KkrAnpacw Hyddicer, 
kat Anods émdnce, Kat vdaTos avrAaxas EAKo@v 
Once pev edrAdyavov, Ojxe 8 drw@poddpor: 
av@ av od mpneia Kata Kpotaddov trodoto 


a A > \ 3 / / 
Keioo, Kat elapwwas avOoxouer Botavas. 


—— 
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Dear Earth, Amyntichus is borne 
Into thy bosom. He is thine. 
Bethink thee of the fruitful corn, 
The olive-stock, and clinging vine. 
All these he cherished day by day, 
Remember what to thee he gave, 
Lie softly on his temples grey, 
With vernal flowers deck his grave. 
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CIII 
DEATH AT SEA 


SIMONIDES 


capa pev adrodarn KevOe Kovis: ev 5é ce TOVTo, 
Kneicbeves, Evfeiv@ poip’ exvyev Oavarov 

Tratomevov, yAuKepod 5é pedidppovos oikade vootou 
HuTraKes, ovS txev Xiov ér aydipvrnv. 


Tuy tomb was fashioned by a foreign hand, 
Thy children scan the eastern sky in vain. 
Lie here for ever on the Euxine strand, 
Thine island home thou ne’er shalt see again. 
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CIV 
A RESTLESS GRAVE 


ARCHIAS 


ovdé véxus vaunyos ert yOdva Ofjpis édacOels 
‘ b) fi / d/ 
KUpacwW aypUTY@Y AncopaL Hidver: 
9 \ ¢ / ¢e \ / b / / 
Cp arsppnKtoas bo Seupdow, ayyoO. wovrov 
7 Yep P P Y 
/ / \ 54 4 
Sucpevéos, Ecivwv yepoly Exvpoa tao, 
aiel 5¢ Bpopéovta kal év vexveror Oardoons 


6 TAnpov aiw Sodmov dmeyOopuevor. 


I, Tueris, who lie buried on this shore, 

Tossed hither as a waif from out the deep, 
Even in death must hearken to the roar 

Of the remorseless sea, that knows not sleep. 
The stranger laid me in my narrow grave 

By the surf-beaten reef, and midst the dead, 
Ever I hear the cruel, ceaseless wave 

Rumbling its hated thunder o’er my head. 
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CV 


MORS IMMORTALIS 


AUTHOR UNKNOWN 


a 4 > + 
KaTOavov, dra pévo oe pevets Oé Te Kal OU TLV AAXov- 


Tavtas o“as Ovntods els “Aidns dSéyerat. 


I prep, but wait with peaceful mind 

For thee, my friend. Thou too shalt wait 
For others that thou leavest behind. 

Death garners all men soon or late. 


———— eS 
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CVI 
THE JOY OF YOUTH 


RUFINUS 


Aovodpevot, Ipodikn, mucacapela Kal Tov axpatov 
/ 
Ercapev KxtrdAuKas pelCovas aipdpevor: 
Baws 6 yaipovtwv éotly Bios: eita Ta outa 


ynpas KwAvcel, Kal TO TéXoS OdvaTos. 


My youthful love, drain unmixed wine, 
Joy in the bath and in the wreath, 
Seize the brief moments that are thine, 

Old age creeps on ; the end is death. 
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CVII 
THE USE OF LIFE 


NICARCHUS 


> 5] / - / I BA f 
ouk amroOvnoxer Set pe; Ti wor wéder HV TE TrOdaypOS, 
jv te Spoueds yeyovas eis “Aidny trdyo; 

ToAAol yap mw apodow: ga yworov pe yevéoOat, 


~ > > A 
T@VS &vexev yap icws ovToT é@ Oidcous. 


Wuart matters if with gouty toe 

I start to join the shades below ? 

If of a crutch I stand in need, 

Or rush away with greyhound speed ? 
I shall be borne against my will, 
Then here on earth I'll drink my fill. 
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CVIII 
VAIN RICHES 


ANTIPHANES 


, / e \ / e / cf 
wnpifers, Kaxodatmov, o S& Ypovos ws TOKOV ovTH 

kal moduov TikTeL yhpas émepyopevos, 

ELA \ + RS A 2 / > / 
KovTe Tiayv ovT avOos él Kpotddas avadjcas, 
> / > \ / 3 , 

ov. mvpov, ov yAadhupoyv yvovs ToT épwpéviov 

teOvnEn, wrovTovcay adels peydrnv SvabjKny, 


al > a 
ék ToOAA@Y OBoroY podvoY éveyKapeVos. 


He counts his gains, whilst hoary age 
Advances with each fleeting hour, 
He’s sober, grasping, cold, and sage, 
He laughs to scorn the Paphian’s power. 
Death comes, and he perforce must join 
The brave, the base, the sad, the merry. 
He leaves his hoards, save one poor coin, 


Enough to pay the Stygian ferry. 
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CIX 
MINIMUM CREDULA POSTERO 


PALLADAS 


lal A > 
mao. Oaveiy pepdtecow ddeidetat, ovdé tis éotly 
»” > / A > ’ 
avpuov ei Enoer Ovntos érictapevos: 
an lal Bd \ LA U 
TovTo cadas, avOpwre, palav evdpawe ceavTor, 
AnOnv tod Oavarov tov Bpomsov Kxaréyor, 
tépteo kat Iladin, tov épnpépstov Biov édxor, 
Tara 8 wavta Tiyn mpdypata Sos Svérev. 


BETHINK thee, Man, of Death and cruel Fate, 
Perchance thou wilt not see to-morrow’s sun, 
Then grasp the wine-cup ere it be too late, 
Be merry, ere thy little race is run. 
Pleasures the beauteous Paphian Queen can give, 
Her transient joys can now entrance thy soul. 
Seize them, whilst still on earth allowed to live, 
And leave the rest to Fortune to control. 
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CX 
OUTRE-TOMBE 
JULIANUS AEGYPTUS 


TOANGKL pev TOO aetoa, Kal éx TUuBov S&€ Boncw: 
ye ye 7 


mivete, mpl tavTnv aupiBadnobe Kovw. 


Orr have I cried, and still in death I cry, 
‘Drink and be merry, comrades, ere you die.” 


CXI 
EARTH TO EARTH 
ZONAS 


50s poe TovUK yains wemovnpévov 4dv KUTredXo?, 


_ / \ ae DAR By: / > > , 
as yevounv, Kai th a Keicou atropUipevos. 


Tue earthen wine-cup here on earth I crave. 
Earth made me, and will hide me in the grave. 


CXII 
ECCE MYSTERIUM 
BIANOR 


€ / ¢ / ¢ aA 
oUTOS O pmdév, O ALTOS, O Kal AdTpLS, OUTOS épaTat 


Kaotl Twos ypuyts KUptos adXoTPpins. 


Tuts wretch, without a sole redeeming feature, 
Is loved, and lords it o’er some fellow-creature. 
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CXIII 
THE SHADOW OF LIFE 


THEOGNIS 


+ ” \ / ivf / 
adpoves avOpwrrot kai vytrio. oite Oavovtas 


KNalove,, ovd HBns avOos amrodArtpevor. 


SpaRE tears and mourning o’er the funeral urn, 
And mourn thy youth, which never can return. 


CXIV 


THE SHADOW OF DEATH 
AUTHOR UNKNOWN 


Tous KaTareiipavtas yAuKepov ddos ovKéte Opnva, 


tous © él mpocdoxin Cavtas del Oavarov. 


I po not weep or mourn the dead, 

They’re gone, and rest at peace for ever. 
I weep for those who live in dread 

That Fate their cord of life will sever. 
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CXV 
THE CLOSED ACCOUNT 
PHILETAS 


ov Kralo Ecivav cé pidaitate* TOAAa yap éyves 


Kanda: Kaxav © av col potpay éverme eds. 


Gop gave thee good and ill. I mourn thee not, 
Dearest of friends. Thine was the common lot. 
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‘CXVI 
THE VOYAGE OF LIFE 


PALLADAS 


Trovs acharepos TO Shy: yeyuwalopevos yap ev avT@ 
TOAAGKL VaUNYaV TTalowev oiKTPOTEpAa* 

tiv S& Toynv Bioroo KuBepyyrerpay exovTes 
@s éml tod Teddyous aupiBoror mréopuer, 

of pev em evmdolnv, ot S Sutradw: adr da Tavtes 


> A as \ A 4 2 U 
eis &va Tov KaTa ys Opyov amepyopela. 


Tue bark of life puts out from port, 

We hoist the mast and trim the sail, 
Under the summer sky we sport, 

At times we feel the wintry gale. 
We know not where our lot is cast,: 

Our pilot, Chance, may wreck or save ; 
Whate’er betide, the voyage past, 

All cast their anchors in the grave. 
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CXVII 
DAILY BIRTH 


PALLADAS 


VUKTOS aTrepyouevns yevvapuela Tap ém tap 
Tod mpotépov Buotov pndev éyortes ett, 
GdXotpiwbévtes THs exOecowhs Siaywyis 
Tod Aowrrod S5é Blov onpepoy apyopevor- 
\ / / »' 7 «A a el 
pn Toivuy Aéye cavTov éTaY, mpecBdTa, TEepiccar, 


lo \ 5] / , > / 
TOV yap ateNovTwy onuEpoy ov pETEXELS. 


Facu fleeting day is killed by night, 

Each morn the seed of Time is sown. 
Ancient, in years take no delight, 

Thou canst not call the past thine own. 
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CXVIII 
THE COMMON ROAD 


AMMIANUS 


» at | > 7, A / 9. 3 > 4 
Nos €& novS TapaTrEeuTEeTaL, eiT, AMEeNOUYTOV 
jar, é&aidvns ifr o moppupeos, 
\ \ \ / \ > > / ; Fae \ 
Kal Tovs pev THEaS, Tovs 8 dmtHaas, éviovs dé 


dvonoas, afer mdvras és év Bapalpov. 


Morn follows morn, and day succeeds to day, 
We heed not what the fleeting hours forbode, 
Sudden that Dark One seizes on his prey, 
All reach the common goal, whate’er the road. 
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CXIx 
NIHILISM 


GLYCON 


/ / \ / / , A , 
TAVTAa YEAS Kal TavYTa KOVIS Kal TwavTa TO pndev> 


/ / 
wavTa yap é& adoyav éotl Ta yuyvopeva. 


A.L is dust, and all is laughter, 
Think not of the dark hereafter. 
Here on earth be gay and jolly, 
Man’s a fool, and all is folly. 
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CXX 
LACHRIMAE RERUM 


PALLADAS 


, / \ / 2 / 
Saxpuyéwv yevounv kat dSaxptoas arobvycKkw 
Sdxpvot & év moddois Tov Biov evdpov Srov. 
A f > A y > / > / 
® yévos avOpoTav todvddKpvoy, acbevés, olKTPOV, 


/ A \ / 
cupomevoy KaTa ys Kal Svadvopevov. 


WEEPING, my mother gave me birth, 
In tears I gained my daily bread. 

I died. O piteous race! The earth 
Claims as her own the mouldering dead. 
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CXXxI 
THE WORLD’S WORTH 


AESOPUS 


Tas Tis avev Oavdtov ce hiyn, Bie; pvpia yap cev 
Avypd, Kal ovte huyeiv edpapés ovTe Héperv- 

ndéa pev yap gov Ta dice: Kadd, yaia, Odracca, 
dotpa, cernvains Kikra Kali Hedéiov, 

Tadra Sé wavta doBor Te Kal Gdyea* Kv Te THON TIS 


écOrov, aporBainv éxdéyerar Népeow. 
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How, without Death, can we escape from thee, 
O Life! beset with sorrow and with woe? 
We must endure till Death shall set us free, 
Since Life’s sad burthen we cannot forego. 
Yet thou art beautiful. The orb of day, 
The earth displayed in verdant panoply, 
The stars, the Moon, who sheds her silvery ray, 
Rejoice the spirit and enchant the eye. 
All else is fear and pain, which do annoy, 
For if perchance some happiness we greet, 
Fell Nemesis upon the track of joy 
Follows with vengeful footsteps, sure and fleet. 
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CXXII 
THE JOY OF LIFE 


METRODORUS 


/ / / / > > fal \ 
mavtoinv Biotoo tapos TpiBov: ely ayoph pév 
7 \ \ / > \ / 
Kvdea Kal TivuTal mpnéves: ev Sé Soposs 
y > > > > al A / 3 \ / 
duraun: év & aypois dicios yapis: év Sé Oaracon 
/ ; me / Xx \ »” / 
Képdos: emt Eeivns, Hv pmev Exyns Tl, KdEoS, 
ey > 3 a / . 4 / s ” 
nv & atropys, movos oidas+ Exers ydmov; olKos dpurtos 
gocetat: ov yapéers; Sys er éXadhporepos- 
, / ” ” / e / 
Téxva ToOos: adpovtis amas Bios ai veorntes 
poparéat: modal & éEuradw edceBées- 
> »” cal a BR | id X \ / 
oun apa tav Sicoay Eves aipeois, } TO yevéo Oar 


undérot % TO Oaveiv: wdvta yap écOra Bio. 
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Aut paths are good, choose as you please, 
At sea you'll surely fill your coffers, 
Or stay at home and take your ease, 
Or woo the charms which Nature offers. 
Art married? Taste domestic joys. 
A bachelor? Thy cares are lighter. 
Sweet is the love of girls and boys, 
Without them, perhaps thy life is brighter. 
Tis not for thee to make the choice, 
Ne’er to be born or else to die. 
All things are good in life. Rejoice 
In these, nor heed that Death 1s nigh. 
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CX XIII 
PIS-ALLER 


THEOGNIS 


mTavrov pev pn pdvar érvyOovioisw apiaotov 
pnd éoideiv avyas o&éos jediov: 
> a 
dita 8 Oras aKicta Tidas “Aidao Tephoa 


\ Ta \ fol > / 
Kat KetoOar ToAAnY YyHY éTapNnoapevor. 


Nort to be born or see the sun 

Were best, but Fate decrees my birth. 
May my brief race be swiftly run, 

Then pile upon me heaps of earth. 
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CXXIV 
THE LAST WORD 


PALLADAS 


TOMA arels, avOpwire, yapwal Sé TiOn peta piKpor. 


A \ 
ciya, Kal peréra Cov ete Tov Odvatov. 


Tuov talkest much, O man, but spare thy breath, 
Keep silence here on earth, and think on Death. 
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IDYLL II 
THE LOVE-CHARM 


WuereEare my laurel leaves? bring here my charms. 
Wreathe, Thestylis, with purple wool the bowl, 
That I may lure my lover to my arms, 
And cast my witch-knots o’er his faithless soul. 
No hands assault my door ; twelve days I pine, 
He recks not if I live or join the shades, 
Thy power, O Love! or, Aphrodite, thine, 
Has fixed his light desires on other maids. 
Where wrestlers throng, I'll meet the truant soon, 
And strive with sharp reproach his soul to wring, 
But now to try the charm. Shine, Lady Moon! 
To thee, and Hecate of Hell, I'll sing. 
Hail, awful Hecate! the very hounds 
All trembling view thee sweeping o’er the gore 
Of mortals done to death, and o’er the mounds 
Where moulder those who lived in days of yore. 
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Be with me now! Endue my magic arms 
With potency beyond Medea’s powers, 
Nor Circe’s, nor fair Perimede’s charms, 
Be mightier to ban or bless than ours. 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


Lo! where the barley smoulders in a pile— 
I note thy laughter, handmaiden unkind— 
Nay, toss again the grain, and cry the while : 
“T fling the bones of Delphis to the wind !” 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


As the green laurel crackles in the fire, 
And flames consume the leaves with eager haste— 
Grant, awful Hecate, my fell desire— 
So may the flesh of faithless Delphis waste. 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


And now, with aid divine, the wax dissolves, 
So may love soften him who was my lover ! 
With Aphrodite’s help, the wheel revolves, 
So, restless, round my doors may Delphis hover ! 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 
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I burn the husks. Hell’s adamantine portal 
Must yield to thee, O Artemis the Blest ! 
The dogs bay loud, they honour the Immortal, 
In the crossways the Goddess stands confessed 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


Hushed are the winds, silent the Ocean’s swell, 
But peace is banished from my hapless life, 
I long for Delphis, whom I loved too well, 
No maiden, but, alas! no wedded wife. 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


Three times the words | utter with this prayer, 
On other loves cast a Lethean spell ! 
So Ariadne, of the golden hair, 
By Theseus was forgot, as legends tell. 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


In Arcady there grows a subtle weed, 
Coltsfoot its name, the courser’s blood it fires, 
May Delphis, mad as an Arcadian steed, 
Rush to my door, inflamed by hot desires. 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 
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This fringe from off his cloak I hither bring, 
And cast into the cruel flaming bowl. 
Ah! torturing Love, that like a leech doth cling, 
And drains my heart, but leaves inflamed my soul! 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


Haste, Thestylis, and with this magic herb 
Anoint his house and, bending o’er the stones, 
Mutter these words—may they his soul perturb ! 
“‘ Thus, faithless Delphis, do I smear thy bones.” 
My magic wheel, I bid thee move, 
Draw home to me the man I love. 


And now alone I can bewail my love. 
Ah! where shall I begin my tale of woe ? 
Anaxo came to bright Selene’s grove, 
And in her train she brought a sacred show. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 


My Thracian nurse urged me to watch the sight. 
Alack-a-day ! would that she ne’er had spoke ! 
I seized a sweeping stole in hurried flight, 
And o’er it cast Clearista’s gala cloak. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 
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There I met Delphis in the mid highway, 
Fresh issuing from the wrestler’s glorious toil, 
His breast shone brighter than thy silvery ray, 
O Moon ! his beard the ivy bloom did foil. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 


I gazed and loved ; my beauty on the wane 
Showed how my heart was stricken with the wound. 
Ten days I tossed in parching, restless pain, 
No solace to my fever could be found. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 


My hair fell off, and waxen grew my skin, 
I sought each mumbling wizard’s aid in vain. 
Time passed, yet hotly burned the fire within, 
And none but Delphis could assuage my pain. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 


Then frenzied cried I: ‘“‘ Thestylis, be kind! 
Some cure for this dread sickness must be found, 

This Myndian holds my body and my mind, 
Watch for him at his daily wrestling-ground.” 


Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 
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‘‘ Find him alone, with no one by to tell, 
And say : ‘ By fair Simaetha thou art sought. 
"Twas thus I spoke. She did my errand well, 
The bright-limbed Delphis to my house she brought. 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Laay Moon / 


>>? 


Then of a sudden I grew cold as snow, 
The sweat, as Delphis at my door I spied, 
Like dank dew streamed from off my pallid brow, 
I would have spoken, but my tongue was tied. 
Nor could I murmur, as a child alone 
Calls on its mother in a fitful dream, 
My body, once so fair, was turned to stone, 
And did as lifeless as an image seem. 
Bethink thee of my love, and whence tt came, 
My Lady Moon! 


He knew not love, and spoke with downcast eyes : 
“Thy call by so much did outstrip my pace 
As when, but yesterday, I gained the prize, 
And outran swift Philinus in the race.” 
Bethink thee of my love, and whence tt came, 
My Lady Moon! 
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“Sweet love, by night I should have come to thee, 
Bearing the apples of the God of Wine, 
And on my head the leaves from off the tree 
Of Hercules, bedecked with purple twine.” 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 


‘“‘ The friends and boon-companions of my youth 
Would all have joyed, had I been well received, 
They would have come—full well they know the truth, 

Few equal me in beauty and in speed. 
From thy sweet mouth I should have begged a kiss, 
But had’st thou thrust me forth or said me nay, 

And with a bolted door denied the bliss, 
With torch and axe I would have forced a way.” 
Bethink thee of my love, and whence it came, 

My Lady Moon! 


“ And now to Cypris first I yield the praise, 
And then to thee, who bad’st me come this night. 
Love, it is clear, can light a wilder blaze 
Than the swart Fire-God on great Etna’s height.” 
Bethink thee of my love, and whence it came, 
My Lady Moon! 
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“* Love scares alike the maiden in her bower, 

And throws his subtle charm o’er many a bride.”’ 
’Twas thus he spoke, I felt the Love-God’s power, 
- And drew him to the soft couch by my side. 
Then, dear Selene, face met glowing face— 

Why need I linger o’er the tender rites? 

We locked each other in a close embrace, 

And revelled to the full in Love’s delights. 
The mother of the girl who plays my lyre 

Came yesterday and shattered love’s brief dream, 
What time the Sun-God’s horses girt with fire 

Bear rosy-fingered Dawn from Ocean’s stream. 
She told her tale ; my heart within me stirred ; 

She said that Delphis drained a cup of wine ; 
She knew not whom he loved, but this averred, 

He pledged a name. Alas! it was not mine. 
She spoke the cruel truth. He used to speed 

Thrice, four times daily to my willing arms. 
But now, Selene, Goddess fair, give heed! 

Since twelve days is he lured by other charms. 
Am I forgotten? Now, with magic spell, 

His errant love I strive to conjure home, 

But, should he vex me, to the gates of Hell, 

I vow by all the Fates, he soon shall come. 
That evil potion now will serve my needs, 

Which from a Syrian I did once obtain. 
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But now farewell! To Ocean turn thy steeds ; 
I have endured and will endure my pain. 
Farewell, Selene, ever fair and bright ! 
And ye, the Stars in Heaven’s firmament, 
That follow in the wheels of quiet night, 
Farewell! and leave me to my sad lament. 





IDYLL III 


RUSTIC COURTSHIP 


I wanper on the hillside whilst I sing, 

And as in rustic verse my numbers flow, 

Lead, Tityrus, the she-goats to the spring, 

But ’ware the Libyan goat with butting brow. 
Ah! lovely Amaryllis, thy sweet eye 

No longer gleams inviting from the cave. 

Am I ill-favoured? Thou hast seen me nigh, 
Or dost thou hate me—I that am thy slave? 
See now, with apples ten thy grace I claim, 
And other ten I'll bring to thee to-morrow, 

I plucked them at the place thyself did’st name— 
Ah! pity then my heart’s despondent sorrow ! 
Would that I were a humming honey-bee ! 
Under the clustering ivy I would dip, 
Under the flowery fern that hideth thee, 
Lightly to settle on thy cherry lip. 

I know the Love-God now. The cruel sprite ! 
He is the offspring of some lioness, 


192 


193 


His fire scorches, keenly doth he bite, 

His mother reared him in some dark recess. 
Ah! Heart of stone, but lovely to the sight ! 
Ah! Maiden of dark brows and beauteous face ! 
Even thine empty kisses give delight, 

Then clasp thy goatherd in a close embrace ! 
An ivy wreath, dear love, I keep for thee— 
This will I rend, and cast it far away, 
Rosebuds and parsley vie right prettily 

To charm the eye. Ah! Listen whilst I pray! 
I will tear off my humble coat of skins, 

And leap into the waves of yonder sea, 

Where Olpis from the deep the tunny wins, 
I'll chance my life, so be it pleaseth thee. 

I learnt the truth of old, what time I found 
The flowers whispered forth a sad alarm, 

The poppy petal gave no crackling sound, 

But drooped and withered on my smooth forearm. 
And she that tells the future with a sieve, 

And binds the sheaves as reapers onward move, 
She said that I should love thee whilst I live, 
But thou would’st never render love for love. 
For thee I kept the twin kids and their dam, 
Which brown-skinned Erithacis yearns to own, 
To her [ll give them, maddened as I am, 
Since wantonly my love thou dost disown. 
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Mine eyelid throbs. Is it a welcome sign 

That for her cruelty she will atone ? 

I'll stay and sing beneath this towering pine— 
That form cannot conceal a heart of stone. 
Hippomenes, who wooed the famous maid, 
Dropped apples as he ran, and won the race, 

To grasp the fruit swift Atalanta stayed, 

And straightway fell into Love’s strong embrace. 
So famed Melampus in the days of yore 

From Thessaly the herd of oxen drove, 

What time his kinsman on the sandy shore 

Of Pylos gained fair Pero for his love. 

Thus Cytherea, frenzied by love’s sting, 

When fair Adonis drew his parting breath, 

Still to his lifeless body loved to cling, 

And clasped him to her bosom e’en in death. 
Thrice-blest Endymion, on whom the spell 

Was cast, fair maid, of never-ending rest, 

And Jason, whom such wondrous things befell 
As mortals wot not of, he too is blest. 

Mine aching temples throb ; I'll yield my breath, 
Since now I know thou carest not for me, 

And, though the wolves devour me, may my death 
Prove sweet as honey in the mouth to thee. 


IDYLL XV 


THE FESTIVAL OF ADONIS 


Goroo. 


Dramatis personae : ; 
PRAXINOE. 


(The scene is at Alexandria, about 280 B.c., during the 


Gor. 


Gor. 
Gor. 


Prax. 


reign of Ptolemy Philadelphus.) 


Is fair Praxinoein? Prax. Ah! do mine eyes 
Deceive me? Gorgo dear, since we did meet 
It isan age! This zs a glad surprise. 

Eunoe, bring a cushion and a seat. 

I’m happyasIam. Prax. Nay, sit thee down. 
Oh! what a thing it is to know no fear! 

I scarce got here alive, for in the town 

The crowd is really something awful, dear. 
Such four-in-hands! Oh no! I really never! 
Such hosts of booted men the streets do bar! 
And then the road! It seems to last for ever ! 
Praxinoe, you really live too far. 

The fault, dear, with my silly husband lies. 
The jealous wretch! Such spite fills all his soul ! 


aie 


Gor. 


Prax. 


Gor. 


Gor. 


Prax. 
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To sunder us, to the world’s end he hies, 

And takes—’'tis not a house—this very hole! 

Don’t talk of Dinon thus, dear girl. Beware ! 

Remember he’s the father of your boy. 

See how Zopyrion marks you with a stare! 

Heed not! I don’t mean papa, mother’s joy ! 

Persephone! The child knows what we say ! 

Your darling father! Prax. Yes, his darling dad, 

The other day—we say the other day 

For all days that are past—I humbly bade, 

As of some rouge and soap I stood in need, 

To hasten to the shops and look about. 

Away he hurried at his greatest speed, 

And straightway brought mesalt! The hulking 
lout ! 

So like my Diocleides! Fleeces five 

My spendthrift mate for seven drachmas bought, 

And what d’ye think he got? As I’m alive, 

Mere dogskins, shreds of pouches, things of 
nought ! 

But don your shawl, and pin it up with care, 

The feast of great Adonis will not wait. | 

I hear the Queen’s provided something rare, 

Haste to the Palace ere it be too late. 

Fine folks doall things finely. Gor. Well I know 

That, when the feast is o’er, a lot you'll say 





Prax. 


Gor. 


Prax. 


Gor. 


Prax. 
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To others who were absent. Let us go. 

For idlers each day is a holiday. 

Eunoe, lazy girl! some water bring. 

Cats love to sleep so soft, the proverb says. 

See how she carries it! The stupid thing ! 

But bring it quick. I hate these slattern ways ! 

Don’t pour so much. Oh! What a dreadful mess! 

No! such a clumsy girl I ne’er did see. 

I’ve washed my hands, but wetted all my dress. 

Where’s the big chest? Bring hither quick the 
key. 

The flowing robe and brooch become you well. 

It’s very pretty. How much did it cost ? 

Alas! dear Gorgo, I quite shame to tell— 

Two minas of good coin as good as lost ! 

I could not get the stuff itself for less, 

And then the work! It almost made me blind. 

Well really, dear, it is a great success. 

Thanks for the pretty speech. You’re very kind. 

Bring me my shawl. In fashion’s latest way 

Arrange my sun-bonnet, and pin it tight. 

No! Baby, you must stay at home. Nay! Nay ! 

Boo! Boo! Suppose the gee-gee were to bite ! 

There! you may cry, but still at home you stay, 

I cannot have you lamed. We shall be late ! 

Here, Phrygia, take the child and let him play, 


Gor. 


Prax. 
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Call in the dog, and shut the outer gate. 

| They go into the street. 
Gods! What acrowd ! How can or dare we pass? 
Like countless ants, no reckoning can be made 
Of measure or of number. Since, alas! 
Your father, Ptolemy, became a shade, 
You’ve kept the thieves in order, that I'll say. 
Up to the passer-by they used to crawl, 
Such tricks those scamps of Egypt used to play, 
Birds of a feather, rufhans, scoundrels all ! 
Look, Gorgo dear, the chargers of the King ! 
You're trampling on me,man! Take heed, I pray! 
See, the bay’s rearing! What an angry thing! 
Eunoe, silly girl, you’re in the way. 
That savage beast will kill his groom, I know. 
I’m glad my blessed child is safe and sound! 
Courage, Praxinoe, it’s all right now, 
We’re safe, they’ ve all their proper stations found. 
I’m feeling better now. For, since my birth, 
Horses and flabby snakes I can’t abide ; 
I fear them more than anything on earth. . 
But see! the mob advances like a tide ! 


Gor. (to an old woman). 


Prax. 


Granny, hast been at Court? Orp W. The © 


truth you speak. 


: 
: 
: 
: 
: 


We want to reach it. Is there any way? 
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Otp W. My pretty pair, Troy fell before the Greek ; 


Gor. 
Prax. 
Gor. 


Prax. 


Try hard, and you will always win the day. 
The dame has said her say, nor tarries more. 
Women know all—how Hera married Zeus. 
But see the monstrous crowd around the door ! 
Prodigious, Gorgo dear! But what the deuce! 
Here, hold my hand, and you, Eunoe, grasp 
The hand of Eutychis and keep a hold. 

Now pray don’t let me go, but tightly clasp, 
Let’s keep together, then we shall be bold. 
Oh! Gorgo dear, my veil is rent in twain, 

My veil of muslin! Such a dreadful tear ! 
For God’s sake, sir, if you would fortune gain, 
I pray you of my shawl to have a care. 


STRANGER. I scarce can help myself ; thy case is mine, 


Prax. 


STR. 


Gor. 


But still I’m taking all the care I can. 

What a dense mob! They shove like herded 
swine ! 

Courage, fair maid. Prax. Oh! what a good 

kind man ! 

May you be blessed, sir, now and evermore. 

Eunoe’s squeezed ; keep, silly, to this side. 

But come, we’re on the right side of the door, 

As the young bridegroom whispers to his bride. 

Come, see these broidered marvels! Dearest, see! 

How light and lovely! Surely work divine! 


STR. 


Gor. 


Prax. 


Gor. 
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Athene, Goddess ! Can such marvels be ? 

What lovely work, and what a sweet design ! 
Like living things, the figures stand and move, 
And not like woven patterns. Clever Greeks ! 
But see Adonis! Ah, the gentle love ! 

Note the soft down upon his pretty cheeks ! 
How sweetly o’er his couch he seems to hang ! 
Beloved Adonis! Lovely e’en in death ! 

You women bore one with your Doric twang, 
Cooing like pouter-pigeons. Spare your breath. 
And who, fine sir, are you, that you should teach 
Us Syracusans how we should behave? 
Peloponnesian is our native speech. 

Keep your commands for one who is your slave. 
Like famed Bellerophon, we both can claim 
Descent from Corinth, and in vain you'll.seek, 
Rude man, a law that casts the slightest shame 
On Dorian women who in Doric speak. 

One master’s quite enough—we want no more. 
Hush! Hear the Argive woman’s tuneful voice ! 
For the famed dirge the prize away she bore. 
Our souls with melody will now rejoice. 





en 
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THe Psatm or ADONIS 


Hail, Aphrodite! Golden Queen whose home 
Lies in Idalium, and to whom belong 
The fanes of Golgi ; thou who lov’st to roam 
On the steep heights of Eryx! Hear our song! 
From the dark waters of eternal Hell, 
The Hours, that move along with dainty tread, 
Bring him whom, living, thou did’st love so well, 
Beauteous Adonis rises from the dead. 
Slowest amongst Immortals are the Hours, 
But dear and welcome for the gifts they bear. 
Men say that, by the use of godlike powers, 
O Cypris, daughter of Dione fair ! 
Alighting on sweet Berenice’s breast, 
Thy potent will did work so mightily 
Grim Death was conquered at thy soft behest, 
And she was crowned with immortality. 
Hence Berenice’s child, to yield thee joy, 
Much-worshipped Queen, who many names dost bear! 
Arsinoe, bright as Helena of Troy, 
Honours Adonis and all objects fair. 
From flowery lawns, from many a lofty tree, 
We cull ripe fruits and lay them at thy feet, 
Disposed in silver baskets, whilst for thee 
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The air with fragrant incense is replete. 
And all the sweetmeats that fair women make, 
Mingling fine flour with blossoms of the spring, 
And dainties that strange forms and figures take, 
And oil and honey sweet we hither bring. 
And here are built for thee the dim alcoves, 
Laden with tender anise, evergreen, 
Whilst, fluttering o’er thy head, like rosy Loves, 
Children, in mirthful jollity, are seen. 
Like half-fledged nightingales they love to perch 
Upon the trees and, twittering as they fly, 
The deep recesses of the thicket search, 
And every bough in quick succession try. 
But see the ebony and shining gold! 
The eagles glistening in ivory white ! 
. In their strong talons Ganymede they hold, 
And to the son of Cronos wing their flight. 
Oh! the fine coverlets of purple hue, 
Soft and inviting as seductive sleep ! 
No softer wool wears the Miletian ewe, 
Nor e’er was shorn from off the Samian sheep. 
For fair Adonis one soft couch is spread— __ 
Youthful Adonis of the rosy arms— 
The lovely Cypris on another bed 
Reposes in the gladness of her charms. 
The bridegroom scarce hath reached his nineteenth year, 
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Still on his lips the golden down doth lie, 
Thou lov’st him, Cypris, and he holds thee dear. 
Good-night we warble, and away we fly. 
But in the morn, when dew lies on the ground, 
At the white beach which spreads along the main, 
With locks unkempt and garments loosely bound, 
Our voices in shrill song we'll raise again. 
Thou only, dear Adonis, mortals tell, 
Dost roam on earth and by the Acheron, 
To Agamemnon no such lot befell. 
Not mighty Ajax, nor the eldest son 
Of Hecuba, slain in his manly prime, 
Nor Pyrrhus, who was saved, enjoys thy fate, 
Nor other heroes of more ancient time, 
Nor he who did the race of men create, 
Deucalion, nor those who shed their blood 
In fighting with the Centaurs ; since the knell 
Of death did sound, these ne’er on earth have stood, 
But ever bide within the gates of Hell. 
Be gracious to us now, Adonis dear, 
And keep of future grace an ample store. 
We hail thy advent ; in the coming year 
We shall await thee and we shall adore. 


Gor. Praxinoe! we did not think to find 
A woman half so clever! Everything 
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She seems to know. What a prodigious mind ! 
Blessed too is she who can so sweetly sing. 

My husband waits his dinner. Let us start. 
The man’s all vinegar—I know him well— 
When waiting for his food, he’s rather tart. 
Grace us next year, Adonis! Fare thee well! 


es 
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LOVE THE RUNAWAY 


Fair Cypris seeks her truant boy, and cries : 
“Can no one tell me where the child doth stray? 
Who brings me news shall gain an ample prize— 
A kiss for him who’s seen my runaway ! 
But him who brings the child himself, with more 
Than a mere kiss I'll gratefully requite. 
Easy is he to mark amidst a score 
Of other boys. His skin—it is not white, 
But glows like fire. Piercing as a dart 
And fiery are the glances of his eye ; 
Soft is his speech, but wicked is his heart, 
His honeyed voice his evil thoughts belie. 
When wroth, he’s all untamed and full of wile, 
His very sports his cruelty do show. 
Brazen his front, untruthful, steeped in guile, 
Though lovely locks fall clustering o’er his brow. 
Feeble his little hands, but they can wield 
A dart which reaches to the realms of Dis, 
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Deftly his artful spirit lies concealed 

Within his body’s glistening nakedness. 
Fluttering o’er all mankind with bird-like wing, 

He lights, and in their inmost hearts he lies. 
His shaft stands ever ready on the string, 

That shaft so tiny reaches to the skies. 
A golden quiver on his back he'll bear, 

And bitter arrows—I have felt their smart ! 
But most of all his tools, the torch beware, 

With which he e’en inflames the Sun-God’s heart. 
No mercy, when he’s caught, should’st thou display, 
But bind the truant tight with many a thong. 

Neglect his tears, or he will slip away, 
Despite his laughter, drag the child along. 

The kisses from his poisoned lips deceive, 
Fly, stranger, if to kiss thee he desire! 

And should he say : ‘ Take these, my arms receive,’ 
Reject those treacherous gifts, baptized with fire.” 


THE LAMENT FOR BION 


Wait, wail for Bion, every woodland dell ! 
Ye Dorian waters, raise your joyless song ! 
Ye verdant groves, repeat the mournful knell, 
And flowers, in sadness clustering, join the throng! 
Let pale anemones, to show their grief, 
And rich-hued roses, flush a deeper red, 
Let Hyacinthus, on his pictured leaf, 
Enhance his tale of woe to mourn the dead. 
Ye nightingales, that midst the leaves lament, 
Warble his death to gushing Arethuse. 
Bion is dead, and song itself is spent, 
Whilst stricken lies the tuneful Dorian Muse. 
Begin, Sicilian Muses, your lament. 


And ye, Strymonian swans, the tidings bring 
To Thracian nymphs and to Oeagrian maids, 
Chant with such voice as he was wont to sing, 
Say that our Dorian Orpheus joins the shades. 
No more his herd will hear him as he trills, 
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They listen for his joyous note in vain, 
Forgetful of his native glades and hills, 

By Pluto’s side he chants a sad refrain. 
Dumb are the mountains, and the echoing rocks 

No jocund answer to his carol yield, 
Wandering in aimless grief, his helpless flocks 

Reject the proffered pasture of the field. 

Begin, Sicilian Muses, your lament. 


Apollo’s self, O Bion! o’er thy bier, 
Bewails thy fate, whilst Fauns in sable dress 
Weep for the minstrelsy they held so dear, 
And Satyrs pine in sorrowful distress. 
The fountain Nymphs, in valley and on fell, 
Weep floods of tears, where once they did rejoice, 
Echo awaits the sound she loved so well, 
And mourns the silence of her mimic voice. 
Trees cast their fruit, flowers no longer thrive, 
The teeming udder yields fair milk no more, 
Since thy sweet song has ceased, within the hive 
Responsive bees neglect their honeyed store. 
Less mourned the dolphin on the billowy deep, 
Less sad a note, O Philomel! was thine, 
Less Procne grieved when skimming from the steep, 
And less did Halcyon for her mate repine. 
Begin, Sicilian Muses, your lament. 
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Less sadly by the dancing grey sea-wave 

The sea-gull mourned. Less bitter tears were shed 
Over the beauteous son of Morning’s grave 

Than o’er our Dorian songster, who is dead. 
The swallow and the sweet-tongued nightingale, 

To whom he taught the secret of his art, 
Bemoan his fate. The doves in answer wail : 

‘ Alas! we too are smitten to the heart.” 
O thrice-desired Bion! Who can hold 

The pipe wherewith thou madest melody? 
What mortal lip shall, all unwisely bold, 

Be pressed to reeds which none might touch but thee ? 
Thy voice still lingers, and thy breath is near, 

Echo still feeds on music that is thine, 
If to great Pan himself the pipe we bear, 

To rival thee he will perchance decline. 

Begin, Sicilian Muses, your lament. 


Fair Galatea on the beach would stray, 

And feast her ears, whilst wandering by thy side, 
On harmony unlike that savage lay 

With which the Cyclops wooed her as his bride. 
Far other love did the bright maiden crave, 

She gazed on thee, and not upon the brine, 
Grief-stricken, she forgets the curling wave, 

But still she tends thy now deserted kine. 
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Dead is the Muse ; the Loves, bereft of bliss, 
Hover around thy tomb in fruitless woe. 
Dearer thou wert to Cypris than the kiss 
Which on her dying mate she did bestow. 
Begin, Sicilian Muses, your lament. 


Meles, most musical of streams, to thee 
A second bitter sorrow Time doth bear, 
That sweetest votary of Calliope, 
Great Homer, thou did’st mourn with many atear. 
Men say that goodly son thou did’st lament, 
Thy tears were mingled with the salt sea-spray 
Yet now, before one bitter grief is spent, 
With a fresh sorrow thou dost waste away. 
One songster drank from the Pierian Spring, 
The other from the Arethusan fount, 
One of thy daughter, Tyndarus, did sing, 
Achilles’ mighty feats did he recount ; 
He told of Menelaus, and of Troy, 
Of deeds of daring, and of war’s alarms ; 
In tears and blood the other found no joy, 
He sang of Pan, of herds, and rural charms. 
Pipes would he fashion, and, at his behest, 
The foaming milk gushed free into the bowl ; 
He woke, whilst clasping Love unto his breast, 
Thy passion, Aphrodite, in the soul. 
Begin, Sicilian Muses, your lament. 
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All towns and cities join the mournful cry, 
Less sorrowed Ascra over Hesiod’s death, 
Boeotia’s forests heaved a gentler sigh 
When mighty Pindar drew his parting breath. 
Less was Alcaeus mourned, the tuneful son 
Of pleasant Lesbos, in his native land, 
Less keen a wail, beloved Anacreon, 
Arose for thee along the Teian strand. 
Not o'er Archilochus, but o’er thy grave, 
Does sea-girt Paros chant a funeral strain, 
Whilst Mitylene, by the Aegean wave, 
Forgets that Sappho ne’er will sing again.? 
To others thou did’st give thy wealth ; to me, 
Heir to the Doric Muse thou did’st impart, 
Thou hast bequeathed the gift of minstrelsy, 
This dirge betrays the sorrow of my heart. 
Begin, Sicilian Muses, your lament. 


Ah me! The mallows, anise, and each flower 
That withers at the blast of winter’s breath, 
Await the vernal, renovating hour, 


And joyously awake from feignéd death. 


1 Six lines, which are given by Kiessling, and by Ahrens 
(Leipsic, 1855), but which are of doubtful authenticity, are 
here omitted. 
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But men, the great, the mighty, and the wise, 
Die and descend into the hollow tomb, 
They sleep the sleep from which none e’er can rise, 
And silently endure their endless doom. 
For ever hushed in silence thou dost lie, 
Whilst wayward Nymphs decree in judgment harsh 
That the unenvied frog eternally 
Shall croak discordance from the swampy marsh. 
O Bion ! Thou did’st drain the poisoned bowl, 
Why were thy honeyed lips no antidote? 
Surely he had no music in his soul 
Who, all unmoved, could hearken to thy note! 
Justice awaits him, but I still must tell 
My tale of sorrow, and my grief unfold. 
Would that I could descend to gloomy Hell, 
As Orpheus and Alcides did of old ! 
If to the dwelling of the awful King 
Of that dread region I might haply stray— 
Perchance it is thy lot for him to sing— 
Then would I listen to thy dulcet lay. 
Nay ! Sing again some old Sicilian strain, 





Such as Persephone was wont to hear, 

When, in her girlhood’s home by Aetna’s main, 
The Dorian music struck upon her ear. 

Not unrewarded will thy music be, 
Bethink thee of what Orpheus did require, 
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He craved his beauteous bride, Eurydice, 
And earned the boon with his melodious lyre. 
Thus, sweetest Bion, whom we now bewail, 
Again thy native land thou may’st rejoice ; 
And, if my humble song could aught avail, 
~~In Pluto’s presence I would raise my voice. 
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